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PR_COD_1amCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 
обозначават в получер курсив. Отбелязването в курсив е предназначено 
за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 
акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 
окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 
текста на даден език). Предложените поправки от този вид подлежат на 
съгласуване между съответните отдели.

Антетката на всяко изменение към съществуващ акт, който проектът на 
акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 
него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 
Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 
на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 
засягат такива части от текста се обозначават по следния начин: [...].
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета 
относно насоките на Съюза за развитието на трансевропейската транспортна 
мрежа
(COM(2011)0650/3 – C7-0375/2012 – 2011/0294(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Парламента и до Съвета 
(COM(2011)0650/3),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 172 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла в Парламента 
предложението (C7-0375/2012),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

– като взе предвид мотивираното становище, изпратено от Сената на Френската 
република в рамките на Протокол № 2 относно прилагането на принципите на 
субсидиарност и пропорционалност, в което се заявява, че проектът на 
законодателен акт не съответства на принципа на субсидиарност,

– като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 
22 февруари 2012 г.1,

– като взе предвид становището на Комитета на регионите от 3 май 2012 г.2,

– като взе предвид член 55 от своя правилник,

– като взе предвид доклада на комисията по транспорт и туризъм и становищата на 
комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на храните, комисията 
по вътрешния пазар и защита на потребителите и комисията по регионално развитие 
(A7-0012/2013),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 
съществени промени в своето предложение или да го замени с друг текст;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

1 ОВ C 143, 22.5.2012 г., стр. 130.
2 OВ C 225, 27.7.2012 г., стр. 150.
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Изменение 1
Предложение за регламент
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Планирането, развитието и 
експлоатацията на трансевропейските 
транспортни мрежи допринасят за 
постигането на основни цели на Съюза 
като например безпрепятственото 
функциониране на вътрешния пазар и 
засилването на икономическото и 
социалното сближаване, а също така 
имат като своя конкретна цел 
създаването на условия за 
безпрепятствена и устойчива мобилност 
на хора и стоки и осигуряването на 
достъпност за всички региони на Съюза.

(2) Планирането, развитието и 
експлоатацията на трансевропейските 
транспортни мрежи следва да 
съответства на целите и 
приоритетите, определени в Бялата 
книга за транспорта („Пътна карта 
за постигането на Единно европейско 
транспортно пространство“) и в 
стратегията „Европа 2020“. Те следва 
да допринасят за постигането на 
основни цели на Съюза като например 
цялостното прилагане и 
безпрепятственото функциониране на 
вътрешния пазар и засилването на 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване. Те 
следва също така да имат като своя 
конкретна цел създаването на условия за 
безпрепятствена, безопасна и устойчива 
мобилност на хора и стоки между 
държавите членки и осигуряването на 
целесъобразна достъпност и 
свързаност за всички региони на 
Съюза, включително островните, 
периферните и най-отдалечените 
региони. Те следва да допринасят за 
насърчаване на икономическия 
растеж и конкурентоспособността в 
световен мащаб. Освен това схемите 
за устойчив пътнически транспорт е 
необходимо да се основават на 
мултимодални решения за всички 
граждани, както и на по-висока 
степен на социално приобщаване.

Изменение 2
Предложение за регламент
Съображение 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Тези конкретни цели следва да се 
постигат чрез създаване на 
взаимовръзки и оперативна 
съвместимост между националните 
транспортни мрежи при ефикасно 
използване на ресурсите.

(3) Тези конкретни цели следва да се 
постигат чрез създаване на 
взаимовръзки и оперативна 
съвместимост между националните 
транспортни мрежи по устойчив начин, 
като се използват енергийно 
ефективни чисти технологии и се 
взема под внимание необходимостта 
от опазване на околната среда. 
Оперативната съвместимост на 
железопътния транспорт може да 
бъде подпомогната чрез иновационни 
решения, които подобряват 
съвместимостта на различните 
системи, например бордово 
оборудване и железопътни линии с 
множество междурелсия. За да се 
създаде европейска добавена 
стойност, Съюзът следва по-
специално да насочи усилията си и 
ресурсите си към трансграничните 
отсечки.

Изменение 3
Предложение за регламент
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Вследствие на увеличаването на 
трафика натовареността на 
международните транспортни коридори 
е увеличена. За да се гарантира 
международната мобилност на стоки и 
пътници, следва да се оптимизира 
капацитетът на трансевропейската 
транспортна мрежа, както и неговото 
използване, и ако е необходимо, той 
следва да бъде разширен чрез 
премахване на инфраструктурните 
точки със затруднения и попълване на 
липсващите инфраструктурни връзки 
между държавите членки.

(4) Вследствие на увеличаването на 
трафика натовареността на 
международните транспортни коридори 
е увеличена. За да се гарантира 
международната мобилност на стоки и 
пътници, следва да се оптимизира 
капацитетът на трансевропейската 
транспортна мрежа, както и неговото 
използване, и ако е необходимо, той 
следва да бъде разширен чрез 
премахване на инфраструктурните 
точки със затруднения и попълване на 
липсващите инфраструктурни връзки в 
и между държавите членки и по-
целесъобразност между тях и 
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съседните държави, по-специално с 
оглед на присъединяването на 
Хърватия към Съюза през 2013 г. и 
продължаващите преговори с други 
държави, които са кандидатки или 
потенциални кандидатки за 
членство.

Изменение 4
Предложение за регламент
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) В политиката за трансевропейската 
транспортна мрежа трябва да бъдат 
отчетени развитието на транспортната 
политика и отношенията на собственост 
в областта на инфраструктурата. В 
миналото държавите членки бяха 
основният субект, отговорен за 
създаването и поддържането на 
транспортна инфраструктура. По-късно 
обаче други субекти, сред които 
например са управителите на 
инфраструктура, концесионерите или 
властите на пристанищата и летищата, 
също придобиха значение за 
осъществяването на мултимодалната 
трансевропейска транспортна мрежа.

(7) В политиката за трансевропейската 
транспортна мрежа трябва да бъдат 
отчетени развитието на транспортната 
политика и отношенията на собственост 
в областта на инфраструктурата. В 
миналото държавите членки бяха 
основният субект, отговорен за 
създаването и поддържането на 
транспортна инфраструктура. По-късно 
обаче други субекти, включително 
частни партньори, сред които 
например са регионалните и 
местните органи, управителите на 
инфраструктура, концесионерите или 
властите на пристанищата, 
междупристанищните структури и 
летищата, също придобиха значение за 
осъществяването на мултимодалната 
трансевропейска транспортна мрежа и 
свързаните с нея инвестиции.

Изменение 5
Предложение за регламент
Съображение 8 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8a) При изпълнението на проекти от 
общ интерес в рамките на 
трансевропейската транспортна 
мрежа (TEN-T) следва да се обърне 
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дължимото внимание на 
специфичните обстоятелства, 
свързани с отделния проект. По 
възможност следва да се използват 
полезните взаимодействия с други 
политики, например с определени 
аспекти на туризма, като в 
структури на гражданското 
строителство като мостове и 
тунели се включва велосипедна 
инфраструктура за велосипедни алеи 
за дълги пробези като маршрутите 
EuroVelo.

Изменение 6
Предложение за регламент
Съображение 8 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8б) Трансевропейската транспортна 
мрежа следва да се развива чрез 
създаване на нова транспортна 
инфраструктура, рехабилитация и 
подобряване на съществуващата 
инфраструктура и мерки за 
насърчаване на ефикасното 
използване на ресурсите.

Изменение 7
Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Най-добрият начин за развитие на 
трансевропейската транспортна мрежа 
е като се използва подход с две нива, 
който предвижда широкообхватна 
мрежа и основна мрежа, като тези две 
нива представляват най-високото 
равнище на планиране на 
инфраструктура в рамките на Съюза.

(9) Трансевропейската транспортна 
мрежа следва да се развие чрез 
прилагане на подход с две нива, който 
предвижда широкообхватна мрежа и 
основна мрежа, като тези две нива 
представляват най-високото равнище на 
планиране на инфраструктура в рамките 
на Съюза и се основават на обща и 
прозрачна методика.
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Изменение 8
Предложение за регламент
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Широкообхватната мрежа следва да 
бъде транспортна мрежа, покриваща 
цяла Европа, осигуряваща достъп до 
всички региони в Съюза, включително 
периферните и най-отдалечените 
региони, които са предмет и на 
интегрираната морска политика1, и 
засилване на сближаването между тях. 
В насоките следва да се определят 
изискванията за инфраструктурата на 
широкообхватната мрежа с оглед 
постигане на висококачествена мрежа в 
целия Съюз до 2050 година.

(10) Широкообхватната мрежа следва да 
бъде транспортна мрежа, покриваща 
цяла Европа и осигуряваща достъп до 
всички региони в Съюза, включително 
периферните, островните и най-
отдалечените региони, които са предмет 
и на Регламент (ЕС) № 1255/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 30 ноември 2011 година за 
установяване на програма за 
подпомагане на по-нататъшното 
развитие на интегрираната морска 
политика1, и укрепваща социалното и 
икономическото сближаване между 
тях. В насоките следва да се определят 
изискванията за инфраструктурата на 
широкообхватната мрежа с оглед 
изграждане на висококачествена мрежа 
в целия Съюз до 2050 г.

__________________ __________________
1 COM(2007) 575 окончателен. 1 ОВ L 321, 5.12.2011 г., стр. 1.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 10 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10а) Най-отдалечените региони все 
още трябва спешно да оптимизират 
своята достъпност, особено по 
отношение на въздушните връзки с 
европейския континент и превоза на 
пътници и товари по море, тъй като 
това е единственият начин за тях да 
се интегрират по-пълноценно във 
вътрешния пазар.
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Изменение 10
Предложение за регламент
Съображение 10 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10б) Широкообхватната мрежа 
следва да отчита специфичните 
проблеми на някои държави членки, 
например рядко населените райони 
без алтернативни местни пътища, и 
следва да гарантира, че към тези 
проблеми се подхожда по ефикасен и 
целесъобразен начин. Това би 
допринесло за свободното движение 
на всички граждани в рамките на 
Съюза.

Изменение 11
Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Основната мрежа следва да бъде 
определена и реализирана като 
приоритет в рамките, осигурени от 
широкообхватната мрежа, до 
2030 година. Тя следва да представлява 
основата за развитието на мултимодална 
транспортна мрежа и да стимулира 
развитието на цялата широкообхватна 
мрежа. Тя следва да създава условия за 
съсредоточаване на действията на 
Съюза върху компонентите от 
трансевропейската транспортна мрежа с 
най-висока добавена стойност за 
Европа, и по-специално трансгранични 
отсечки, липсващи връзки, пунктове за 
мултимодални връзки и основни точки 
със затруднения.

(11) Основната мрежа следва да бъде 
определена и реализирана като 
приоритет в рамките, осигурени от 
широкообхватната мрежа, до 
2030 година. Тя следва да представлява 
основата за развитието на мултимодална 
транспортна мрежа и да стимулира 
развитието на цялата широкообхватна 
мрежа. Тя следва да създава условия за 
съсредоточаване на действията на 
Съюза върху компонентите от 
трансевропейската транспортна мрежа с 
най-висока добавена стойност за 
Европа, и по-специално трансгранични 
отсечки, липсващи връзки, връзки до 
крайната дестинация, пунктове за 
мултимодални връзки и основни точки 
със затруднения с цел намаляване с 
60 % на емисиите на парникови газове 
от транспорта до 2050 г. спрямо 
нивата от 1990 г.
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Изменение 12
Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Основната мрежа следва да бъде 
определена и реализирана като 
приоритет в рамките, осигурени от 
широкообхватната мрежа, до 
2030 година. Тя следва да представлява 
основата за развитието на мултимодална 
транспортна мрежа и да стимулира 
развитието на цялата широкообхватна 
мрежа. Тя следва да създава условия за 
съсредоточаване на действията на 
Съюза върху компонентите от 
трансевропейската транспортна мрежа с 
най-висока добавена стойност за 
Европа, и по-специално трансгранични 
отсечки, липсващи връзки, пунктове за 
мултимодални връзки и основни точки 
със затруднения.

(Не се отнася до българския текст.)

Обосновка

(Не се отнася до българския текст.)

Изменение 13
Предложение за регламент
Съображение 11 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11а) Интересите на регионалните и 
местните органи, както и на 
местното гражданско общество, 
засегнато от даден проект от общ 
интерес, следва да се вземат предвид 
по целесъобразен начин във фазата на 
проектиране и изграждане на 
проектите.

Обосновка

Провеждането на консултации с организациите на гражданското общество и 
органите с местна/регионална компетентност е от съществено значение за 
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избягването и предотвратяването на бъдещи конфликти във връзка с определени 
проекти и планове.

Изменение 14
Предложение за регламент
Съображение 11 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11б) Следва да се отчете 
специфичното положение на 
изолираните или частично 
изолираните железопътни мрежи, 
като те бъдат освободени от 
определени изисквания, свързани с 
инфраструктурата.

Изменение 15
Предложение за регламент
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) С цел създаване на основна и на 
широкообхватна мрежа по един 
координиран и навременен начин, с 
което ще се осигури реализиране на 
максимални ползи от мрежата, 
съответните държави членки следва да 
гарантират завършването на проектите 
от общ интерес съответно до 2030 и до 
2050 година.

(12) С цел създаване на основна и на 
широкообхватна мрежа по един 
координиран и навременен начин, с 
което ще се осигури реализиране на 
максимални ползи от мрежата, 
съответните държави членки следва да 
гарантират завършването на проектите 
от общ интерес съответно до 2030 и до 
2050 година. В контекста на прегледа 
по член 57 Комисията следва да 
направи оценка на напредъка на 
проектите и в случаите, в които 
това е необходимо, тя следва да може 
да преразгледа тези срокове, като 
взема предвид всички промени, които 
могат да повлияят на тяхното 
изпълнение, както и процеса на 
догонване на сроковете от новите 
държави членки.
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Изменение 16
Предложение за регламент
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Необходимо е да се определят 
проекти от общ интерес, които 
съответстват на определените в 
насоките приоритети и ще допринесат 
за реализирането на трансевропейската 
транспортна мрежа.

(13) Необходимо е да се определят 
проекти от общ интерес, които 
допринасят за целите и съответстват 
на определените в насоките приоритети 
и които ще допринесат за 
реализирането на трансевропейската 
транспортна мрежа.

Изменение 17
Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Проектите от общ интерес следва 
да демонстрират безспорна европейска 
добавена стойност. Принципно 
трансграничните проекти имат висока 
европейска добавена стойност, но 
могат да имат по-слаби преки 
икономически въздействия в сравнение 
с чисто националните проекти. Поради 
това съществува вероятност без 
намеса на ниво Съюза те да не бъдат 
реализирани.

(14) Проектите от общ интерес следва 
да демонстрират безспорна европейска 
добавена стойност, като засилват 
взаимовръзките между държавите 
членки и като подобряват 
безпрепятственото движение, 
бързината и устойчивостта на 
транспортните потоци навсякъде в 
Съюза. Принципно трансграничните 
проекти имат висока европейска 
добавена стойност. Техните по-слаби 
преки икономически въздействия в 
сравнение с чисто националните 
проекти обуславят нуждата от 
приоритетна намеса от страна на 
Съюза, за да се гарантира тяхното 
реализиране.

Обосновка

Следва да се уточни какво се подразбира в този случай под „добавена стойност“ чрез 
кратко позоваване на определението за „европейска добавена стойност“, предложено 
в доклада на Европейския парламент относно настоящото предложение за 
регламент. Следва да се отдаде приоритетно значение на намесата на Съюза за 
финансиране на трансграничните проекти с оглед на тяхната висока европейска 
добавена стойност.



RR\924464BG.doc 15/180 PE489.704v03-00

BG

Изменение 18
Предложение за регламент
Съображение 14 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14а) Проектите от общ интерес 
следва освен това да бъдат предмет 
на анализ на социално-
икономическите разходи и ползи, 
който е пригоден към нуждите на 
трансевропейските транспортни 
мрежи и който взема предвид всички 
социални, икономически и екологични 
ползи и разходи. Резултатите от 
този анализ следва да показват 
положителна  нетна настояща 
стойност.

Обосновка

Предложеният от Комисията в член 7 анализ на социално-икономическите разходи и 
ползи следва да бъде посочен в съображение.

Изменение 19
Предложение за регламент
Съображение 14 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14б) За да се допринесе за 
постигането на определените в 
Бялата книга за транспорта цели за 
ограничаване на изменението на 
климата, а именно да се намалят с 
60 % емисиите на парникови газове до 
2050 г. спрямо нивата от 1990 г., 
следва да се извърши оценка на 
въздействието на парниковите газове 
в рамките на проектите от общ 
интерес под формата на нови, 
разширени или преустроени 
транспортни инфраструктури.

Обосновка

Необходимо е да се извърши оценка на въздействието върху климата на някои 
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инфраструктурни проекти, тъй като инвестициите в трансевропейската 
транспортна инфраструктура ще повлияят силно на използването на транспорта и 
ще определят равнищата на емисии на СО2 до 2050 г. и след това. Развитието и 
преустройството на транспортната инфраструктура могат да окажат значително 
въздействие върху декарбонизацията на транспорта. Като се има предвид, че някои 
видове инфраструктура са изложени на риск да станат зависими от технологии или 
видове транспорт с високи равнища на въглеродните емисии, други проекти могат да 
допринесат за намаляването на парниковите газове.

Изменение 20
Предложение за регламент
Съображение 18 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18а) В рамките на прегледа на 
Комисията на изпълнението на 
основната мрежа в съответствие с 
настоящия регламент Комисията 
може да преценява в сътрудничество 
със съответните държави членки 
дали други инфраструктури, които са 
повишили своите стандарти и които 
могат да гарантират изпълнението 
на изискванията на регламента, биха 
могли да бъдат включени в мрежата.

Изменение 21
Предложение за регламент
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Интелигентните транспортни 
системи са необходими за осигуряване 
на базата за оптимизация на трафика и 
транспортните операции и за 
подобряването на свързаните с тях 
услуги.

(20) Интелигентните транспортни 
системи са необходими за осигуряване 
на базата за оптимизация на трафика и 
транспортните операции и за 
подобряването на свързаните с тях 
услуги, както и за подпомагане на 
подобряването на безопасността на 
движението и безопасността на 
транспортните операции. Те следва 
да са оперативно съвместими и 
следва да бъдат широко внедрени във 
всички видове транспорт, във всички 
държави членки и региони с цел 
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максимално увеличаване на ползите 
за вътрешния пазар, устойчивото 
развитие и сближаването.

Изменение 22
Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) В насоките следва да се предвижда 
развитието на широкообхватната мрежа 
в градските възли, тъй като те са точка 
на отпътуване или крайна дестинация (т. 
нар. „последна миля“, т.е. крайна 
отсечка) за пътниците и товарите, които 
се придвижват по трансевропейската 
транспортна мрежа, и представляват 
места за прехвърляне в рамките на или 
между различни видове транспорт.

(21) В насоките следва да се предвижда 
развитието на широкообхватната мрежа 
в градските възли в съответствие с 
целите на Съюза по отношение на 
устойчивата градска мобилност, тъй 
като те са точка на отпътуване или 
крайна дестинация (т. нар. „последна 
миля“, т.е. крайна отсечка) за пътниците 
и товарите, които се придвижват по 
трансевропейската транспортна мрежа, 
и представляват места за прехвърляне в 
рамките на или между различни видове 
транспорт.

Изменение 23
Предложение за регламент
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Благодарение на големите си 
мащаби трансевропейската транспортна 
мрежа следва да осигури базата за 
широкообхватно въвеждане на нови 
технологии и иновации, които могат да 
спомогнат например за повишаване на 
общата ефикасност на европейския 
транспортен сектор и за съкращаване на 
въглеродния му отпечатък (парникови 
газове). Това ще допринесе за 
постигане на напредък по посока на 
стратегията „Европа 2020“ и на 
целта на Бялата книга за 
транспорта за намаляване с 60 % на 
емисиите на парникови газове до 

(22) Благодарение на големите си 
мащаби трансевропейската транспортна 
мрежа следва да осигури базата за 
широкообхватно въвеждане на нови 
технологии и иновации, които могат да 
спомогнат например за повишаване на 
общата ефикасност на европейския 
транспортен сектор и за съкращаване на 
въглеродния му отпечатък (парникови 
газове).
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2050 г. (спрямо нивата от 1990 г.) и 
същевременно ще допринесе за 
постигане на целта за повишаване 
сигурността по отношение на 
горивата за Съюза.

Обосновка

Втората част на това съображение се разглежда в други съображения, например в 
новото съображение 14б.

Изменение 24
Предложение за регламент
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Трансевропейската транспортна 
мрежа трябва да осигури ефикасна 
мултимодалност, за да създаде условия 
за по-добър избор на вида транспорт и 
консолидирането на големи обеми 
товари, транспортирани на далечни 
разстояния. Това ще направи 
мултимодалността икономически по-
привлекателна за товароизпращачите.

(23) Трансевропейската транспортна 
мрежа трябва да осигури ефикасна 
мултимодалност, като отдава 
приоритетно значение на най-
устойчивите видове транспорт, за да 
създаде условия за по-добър избор на 
вида транспорт за пътниците и 
товарите и консолидирането на големи 
обеми товари, транспортирани на 
далечни разстояния. Инвестициите в 
мултимодални съоръжения за 
претоварване ще рационализират 
транспорта и също така ще 
направят мултимодалността 
икономически по-привлекателна за 
товароизпращачите, спедиторите, 
пътниците и ползвателите.

Изменение 25
Предложение за регламент
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) За постигане на висококачествена и 
ефективна транспортна инфраструктура 
за всички видове транспорт в насоките 
следва да се съдържат разпоредби 
относно сигурността и безопасността на 

(24) За постигане на висококачествена и 
ефективна транспортна инфраструктура 
за всички видове транспорт в насоките 
следва да се съдържат разпоредби 
относно сигурността и безопасността на 
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пътникопотока и товаропотока, 
въздействието на изменението на 
климата и на потенциалните природни и 
причинени от човека бедствия върху 
инфраструктурата и достъпността за 
всички потребители на транспорта.

пътникопотока и товаропотока, 
въздействието върху и от изменението 
на климата и въздействието на 
потенциалните природни и причинени 
от човека бедствия върху 
инфраструктурата и достъпността за 
всички потребители на транспорта, 
включително възрастни хора, лица с 
ограничена подвижност и пътници с 
увреждания.

Изменение 26
Предложение за регламент
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) Основната мрежа следва да бъде 
подразделение на широкообхватната 
мрежа, което я припокрива. Тя следва 
да се състои от стратегически най-
важните възли и връзки на 
трансевропейската транспортна мрежа 
от гледна точка на нуждите на трафика. 
Тя следва да бъде мултимодална, т.е. да 
включва всички видове транспорт и 
връзките между тях, както и 
съответните системи за управление на 
трафика и информацията.

(25) Основната мрежа следва да бъде 
подразделение на широкообхватната 
мрежа, която я припокрива. Тя следва 
да се състои от стратегически най-
важните възли и връзки на 
трансевропейската транспортна мрежа 
от гледна точка на нуждите на трафика 
и икономическите и социалните 
нужди на регионите и държавите, в 
които те се намират, и тя следва да 
гарантира безпрепятствена 
мобилност и достъпност във всички 
региони на Съюза. Тя следва да бъде 
мултимодална, т.е. да включва всички 
видове транспорт и връзките между тях, 
както и съответните системи за 
управление на трафика и информацията.

Обосновка

Освен удовлетворяването на нуждите на трафика основната мрежа следва да 
обезпечава и териториалното сближаване в целия Съюз, тъй като това ще предложи 
европейска добавена стойност.

Изменение 27
Предложение за регламент
Съображение 25 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(25a) Основната мрежа се определя 
въз основа на обективна методика на 
планиране. Тази методика определя 
най-важните градски възли, 
пристанища, летища и гранично-
пропускателни пунктове. Когато е 
възможно, възлите се свързват с 
мултимодални връзки, стига те да са 
икономически жизнеспособни, 
екологично устойчиви и изпълними в 
срок до 2030 г. Методиката 
гарантира установяването на връзки 
между всички държави членки и 
интегрирането на главните острови в 
основната мрежа.

Изменение 28
Предложение за регламент
Съображение 26

Текст, предложен от Комисията Изменение

(26) За изграждане на основната мрежа 
в определения срок, като инструмент за 
координиране на различни проекти на 
транснационално равнище и за 
синхронизиране на развитието на 
коридора може да се използва 
коридорен подход, който би донесъл 
максимална полза за основната мрежа.

(26) За изграждане на основната мрежа 
в определения срок, като инструмент за 
координиране на различни проекти на 
транснационално равнище и за 
синхронизиране на развитието на 
коридорите и тяхната 
взаимосвързаност може да се използва 
коридорен подход, който би донесъл 
максимална полза за основната мрежа. 
Коридорният подход не следва да води 
до отдаване на приоритетно значение 
на определени проекти спрямо други 
проекти от основната мрежа.

Обосновка

Европейският координатор има за задача да осигури осъществяването на проектите, 
насочени към развитието на основната мрежа, и е важно той също така да 
насърчава проектите, включващи възлите от основната мрежа, разположени в 
близост до даден коридор. Това ще проправи пътя за установяването на надеждни 
връзки между коридорите, като по този начин се обединява европейската основна 
мрежа и се избягва маргинализацията на определени проекти и изолацията на 
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коридорите.

Изменение 29
Предложение за регламент
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) Коридорите на основната мрежа 
следва също така да са насочени към по-
широки цели на транспортната политика 
и да улесняват интегрирането на 
различните видове транспорт и 
мултимодалните операции. Това следва 
да създаде условия за специално 
разработени коридори, оптимизирани по 
отношение на енергопотреблението и 
емисиите, с минимално въздействие 
върху околната среда, но и 
привлекателни със своята 
благонадеждност, редки задръствания и 
ниски оперативни и административни 
разходи. В Регламент (ЕС) № XXX/2012 
[Механизъм за свързване на Европа] 
следва да бъде включен първоначален 
списък на коридорите, който трябва да 
може да се променя с оглед промените в 
транспортните потоци.

(27) Коридорите на основната мрежа 
следва също така да са насочени към по-
широки цели на транспортната политика 
и да улесняват интегрирането на 
различните видове транспорт и 
мултимодалните операции. Това следва 
да създаде условия за специално 
разработени коридори, оптимизирани по 
отношение на енергопотреблението и 
емисиите, с минимално въздействие 
върху околната среда и повишаващи 
конкурентоспособността, но и 
привлекателни със своята 
благонадеждност, редки задръствания и 
ниски оперативни и административни 
разходи. Тяхното управление обаче не 
следва да води до прекомерно 
увеличаване на административните 
разходи. В Регламент (ЕС) № XXX/2012 
[Механизъм за свързване на Европа] 
следва да бъде включен първоначален 
списък на коридорите, който трябва да 
може да се променя с оглед промените в 
транспортните потоци и увеличаването 
на достъпността на всички региони 
на Съюза. Въз основа на този списък 
коридорите на основната мрежа 
следва да се отбележат на 
схематична индикативна карта, 
съдържаща се в приложение.

Изменение 30
Предложение за регламент
Съображение 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) Проектирането на точната 
структура на управление и 
определянето на източници на 

(28) При проектирането на точната 
структура на управление държавите 
членки следва да споделят 
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финансиране за комплексни 
трансгранични проекти ще бъде 
улеснено чрез създаването на работни 
групи за коридорите за тези коридори 
на основната мрежа. Европейските 
координатори следва да улеснят 
съгласуваното реализиране на 
коридорите на основната мрежа.

отговорността със заинтересованото 
население съгласно съществуващите 
национални процедури и 
законодателство. Определянето на 
източници на финансиране за 
комплексни трансгранични проекти, 
чрез публични инвестиции и чрез 
привличане на частен капитал, ще 
бъде улеснено чрез създаването на 
работни групи за тези коридори на 
основната мрежа. Европейските 
координатори следва да улеснят 
съгласуваното реализиране на 
коридорите на основната мрежа и 
тяхната взаимосвързаност.

Обосновка

Изграждането на транспортни коридори и адекватното им планиране и управление 
следва да се извършва с участието на всички заинтересовани страни и участници 
посредством целесъобразни консултации относно техните предложения и планове.

Европейският координатор има за задача да осигури осъществяването на проектите, 
насочени към развитието на основната мрежа, и е важно той също така да 
насърчава проектите, включващи възлите от основната мрежа, разположени в 
близост до даден коридор. Това ще проправи пътя за установяването на надеждни 
връзки между коридорите, като по този начин се обединява европейската основна 
мрежа и се избягва маргинализацията на определени проекти и изолацията на 
коридорите.

Изменение 31
Предложение за регламент
Съображение 28 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28a) Коридорният подход следва да 
бъде прозрачен и ясен. Той не следва да 
създава допълнителни 
административни тежести.
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Изменение 32

Предложение за регламент
Съображение 28 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28б) Ролята на европейските 
координатори е от решаващо 
значение за стимулирането и 
увеличаването на европейската 
добавена стойност на коридорите и 
отсечките, както и за 
гарантирането на рационалното 
планиране на инфраструктурата чрез 
провеждане на структурен диалог със 
съответните местни органи и 
население.

Изменение 33
Предложение за регламент
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) При развитието на коридорите на 
основната мрежа надлежно следва да 
бъдат взети под внимание коридорите 
за железопътен товарен превоз, 
установени съгласно Регламент (ЕС) 
№ 913/2010 от 22 септември 2010 г. на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно европейска железопътна мрежа 
за конкурентоспособен товарен превоз, 
както и Европейският план за 
внедряване на ERTMS, предвиден в 
Решение на Комисията 2009/561/ЕО от 
22 юли 2009 г. за изменение на Решение 
2006/679/ЕО по отношение на 
прилагането на техническата 
спецификация за оперативна 
съвместимост, свързана с подсистемата 
„Контрол, управление и сигнализация“ 
на трансевропейската конвенционална 
железопътна система.

(29) При развитието на коридорите на 
основната мрежа надлежно следва да 
бъдат взети предвид коридорите за 
железопътен товарен превоз, установени 
съгласно Регламент (ЕС) № 913/2010 от 
22 септември 2010 г. на Европейския 
парламент и на Съвета относно 
европейска железопътна мрежа за 
конкурентоспособен товарен превоз, 
както и Европейският план за 
внедряване на ERTMS, предвиден в 
Решение 2009/561/ЕО на Комисията от 
22 юли 2009 г. за изменение на Решение 
2006/679/ЕО по отношение на 
прилагането на техническата 
спецификация за оперативна 
съвместимост, свързана с подсистемата 
„Контрол, управление и сигнализация“ 
на трансевропейската конвенционална 
железопътна система. 
Съществуващите структури за 
сътрудничество съгласно тези правни 
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актове следва да се поддържат, а 
работата, извършена в съответствие 
с тези структури, следва да се 
интегрира в работата по 
мултимодалните коридори на 
основната мрежа, както и по 
„зелените коридори“.

Обосновка

Европейските коридори на трансевропейската транспортна мрежа следва да се 
основават на наличната инфраструктура под формата на коридори за товарен 
превоз и ERTMS, с цел да се гарантира тяхното възможно най-бързо и ефективно 
реализиране.

Изменение 34
Предложение за регламент
Съображение 30 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30а) За да се гарантира, че 
политиката за финансиране на 
всички финансови програми се прилага 
в съответствие с целите и 
приоритетите на насоките за 
трансевропейската транспортна 
мрежа, следва да се събират, 
обработват и публикуват редовно 
подробни статистически данни за 
цялата финансова помощ, свързана с 
мрежата, под формата на 
безвъзмездни средства, заеми или 
други финансови инструменти, 
използвани за всеки проект от общ 
интерес и за всеки вид транспорт в 
основната и в широкообхватната 
мрежа на равнището на Съюза и на 
равнището на съответната държава 
членка.

Обосновка

Изключително важно е през следващия финансов период да бъдат въведени 
значителни подобрения по отношение на трансевропейската транспортна мрежа, 
като се има предвид предишният опит с някои от източниците на финансиране на 
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трансевропейската транспортна мрежа, свързан с наличието на прозрачна, подробна 
и редовна информация.

Изменение 35
Предложение за регламент
Съображение 30 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30б) Пълното и оптимално 
завършване на трансевропейската 
транспортна мрежа може да се 
осъществи само чрез по-голяма 
концентрация на икономическите 
ресурси. Ето защо следва да се 
предоставят допълнителни средства 
чрез иновационни форми на 
финансиране от страна на Съюза. 

Изменение 36
Предложение за регламент
Съображение 31

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31) С цел актуализиране на 
приложенията и по-специално на 
картите, за да бъдат взети под внимание 
възможните промени, произтичащи от 
действителното използване на някои 
елементи на транспортната 
инфраструктура в сравнение с 
предварително установените прагове, 
съгласно член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
правомощието за приемане на актове по 
отношение на измененията на тези 
приложения следва да се делегира на 
Комисията. От особена важност е 
Комисията да проведе подходящи 
консултации по време на 
подготвителната работа, включително 
на експертно равнище. При 
подготвянето и съставянето на 
делегирани актове Комисията следва да 
осигури едновременното, своевременно 

(31) С цел актуализиране на 
приложенията и по-специално на 
картите, за да бъдат взети под внимание 
възможните промени, произтичащи от 
действителното използване на някои 
елементи на транспортната 
инфраструктура в сравнение с 
предварително установените прагове, 
съгласно член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
правомощието за приемане на актове по 
отношение на измененията на тези 
приложения следва да се делегира на 
Комисията. От особена важност е 
Комисията да проведе подходящи 
консултации със съответните органи 
по време на подготвителната работа, 
включително на експертно равнище и с 
представители на гражданското 
общество с местни експертни 
познания. При подготвянето и 
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и подходящо предаване на съответните 
документи на Европейския парламент и 
на Съвета.

съставянето на делегирани актове 
Комисията следва да осигури 
едновременното, своевременно и 
подходящо предаване на съответните 
документи на Европейския парламент и 
на Съвета.

Изменение 37
Предложение за регламент
Съображение 31 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31а) При извършване на прегледа на 
изпълнението на основната мрежа в 
съответствие с настоящия 
регламент Комисията следва да 
прецени, след като се консултира с 
държавите членки, дали да включи 
други части в мрежата, особено 
приоритетните проекти, включени в 
Решение 661/2010/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета от 7 юли 2010 
г. относно насоките на Съюза за 
развитието на трансевропейската 
транспортна мрежа. 
_________________
1 ОВ L 204, 5.8.2010 г., стр. 1.

Обосновка

Някои от приоритетните проекти в Решение 661/2010/ЕС не са включени в основната 
мрежа. Тъй като вече са положени усилия от страна на държавите членки, те най-
малкото следва да бъдат разгледани при прегледа през 2023 г.

Изменение 38
Предложение за регламент
Член 1 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. С насоките се предоставят мерки за 
изграждането на трансевропейска 
транспортна мрежа.

4. С насоките се предоставят мерки и 
крайни срокове за изграждането на 
трансевропейска транспортна мрежа.
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Изменение 39
Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – тире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

– мерки за стимулиране на ефикасното 
управление и използване на тази 
инфраструктура.

– мерки за стимулиране на ефикасното 
управление и използване на тази 
инфраструктура, които създават 
условията за предоставяне на 
устойчиви и ефективни транспортни 
услуги.

Обосновка

Обхватът следва да се приведе в съответствие с целите, посочени в член 4.

Изменение 40
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) „проект от общ интерес“ означава 
всеки елемент от планирана или 
съществуваща транспортна 
инфраструктура или всяка промяна на 
съществуваща транспортна 
инфраструктура, които са в 
съответствие с разпоредбите на глава ІІ, 
и всички мерки, които осигуряват 
ефикасното управление и използване на 
тази инфраструктура;

a) „проект от общ интерес“ означава 
всеки елемент от планирана или 
съществуваща транспортна 
инфраструктура или всяка промяна на 
съществуваща транспортна 
инфраструктура, които са в 
съответствие с разпоредбите на глава ІІ, 
и всички мерки, които осигуряват 
ефикасното управление и използване на 
тази инфраструктура в съответствие с 
настоящия регламент;

Изменение 41
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква д) 

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) „Европейска добавена стойност“ 
означава стойността, по отношение на 
даден проект, произтичаща от 

д) „европейска добавена стойност“ 
означава стойността по отношение на 
даден проект, произтичаща от 
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намесата на Съюза и представляваща 
допълнителна стойност спрямо онази, 
която би била създадена в 
останалите случаи в резултат на 
действията единствено на 
държавите членки;

решенията, които Съюзът или дадена 
държава членка са вземали в рамките 
на своята политика, или от 
финансовата намеса, или и от двата 
фактора, като тази стойност, в 
допълнение към потенциалната 
стойност за самата държава членка, 
води до значителни и измерими 
подобрения на транспортните връзки 
и транспортните потоци между 
държавите членки по отношение на 
устойчивостта, ефикасността, 
конкурентоспособността и 
сближаването в съответствие с 
целите на трансевропейската 
транспортна мрежа, посочени в член 
4;

Изменение 42
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква ж)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) „интелигентни транспортни системи 
(ИТС)“ означава системи, използващи 
информационни и комуникационни 
технологии и технологии за навигация и 
позициониране/локализиране за 
управлението на мобилността и 
трафика в трансевропейската 
транспортна мрежа и за осигуряването 
на услуги с добавена стойност за 
гражданите и операторите, включително 
за безопасна, сигурна, съобразена с 
околната среда и с ефикасното 
използване на капацитета експлоатация 
на мрежата. Те могат да включват също 
бордови устройства, при условие че те 
съставляват неделима система със 
съответните инфраструктурни 
компоненти. Сред тях са системи, 
технологии и услуги, споменати в букви 
з)—л);

ж) „интелигентни транспортни системи 
(ИТС)“ означава системи, използващи 
информационни и комуникационни 
технологии и технологии за навигация и 
позициониране/локализиране за 
ефикасно управление на мобилността и 
трафика в трансевропейската 
транспортна мрежа и за осигуряването 
на услуги с добавена стойност за 
гражданите и операторите, включително 
за безопасна, сигурна, съобразена с 
околната среда и с ефикасното 
използване на капацитета експлоатация 
на мрежата.. Те могат да включват също 
бордови устройства, при условие че те 
съставляват неделима система със 
съответните инфраструктурни 
компоненти. Сред тях са системи, 
технологии и услуги, споменати в букви 
з)—л);
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Изменение 43
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква и)

Текст, предложен от Комисията Изменение

и) „системи за информация и контрол на 
движението на плавателните съдове“ 
(VTMIS) означава системи, въведени с 
цел наблюдение и управление на 
трафика и морския транспорт с помощта 
на информация от системи за 
автоматична идентификация на 
корабите (системи AIS), системи за 
идентификация и проследяване на 
корабите на далечни разстояния 
(системи LRIT), брегови радарни 
системи и радиокомуникации, 
предвидени в Директива 2002/59/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
27 юни 2002 г. за създаване на система 
на Общността за контрол на движението 
на корабите и за информация и 
отменяща Директива 93/75/ЕИО;

и) „системи за информация и контрол на 
движението на плавателните съдове“ 
(VTMIS) означава системи, въведени с 
цел наблюдение и управление на 
трафика и морския транспорт с помощта 
на информация от системи за 
автоматична идентификация на 
корабите (системи AIS), системи за 
идентификация и проследяване на 
корабите на далечни разстояния 
(системи LRIT), брегови радарни 
системи и радиокомуникации, 
предвидени в Директива 2002/59/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
27 юни 2002 г. за създаване на система 
на Общността за контрол на движението 
на корабите и за информация и 
отменяща Директива 93/75/ЕИО на 
Съвета, включително интегрирането 
на националните SafeSeaNet;

Обосновка

Safe Sea Net е основната система на платформата за обмен на информация в 
областта на мореплаването на равнището на ЕС и на национално равнище и тя 
представлява ключов технологичен елемент на морската безопасност, който 
интегрира системи за информация и контрол на движението на плавателните съдове 
(VTMIS) в контекста на Директива 2002/59.

Изменение 44
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква к)

Текст, предложен от Комисията Изменение

к) „електронни морски услуги“ означава 
услуги, използващи модерни и 
оперативно съвместими технологии в 
сектора на морския транспорт за 
улесняване на товарооборота по море и 
в пристанищните зони;

к) „електронни морски услуги“ означава 
услуги, използващи модерни и 
оперативно съвместими технологии в 
сектора на морския транспорт за 
опростяване на административните 
процедури и за улесняване на 
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товарооборота по море и в 
пристанищните зони, включително 
обслужване на едно гише, например 
интегрирани морски услуги, 
предоставяни на единно гише 
съгласно предвиденото в Директива 
2010/65/ЕС, общностни пристанищни 
системи и съответните митнически 
информационни системи;

Обосновка

Инициативата на ЕС за електронни морски услуги има за цел да насърчи 
последователните, прозрачни, ефикасни и опростени решения, основани на модерни 
информационни технологии. Необходимо е услугите и системите, от които се 
състоят, да бъдат по-ясно посочени.

Изменение 45
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква н а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

на) „оперативна съвместимост“ 
означава способността на даден вид 
транспорт да осигури безопасното и 
непрекъснато движение на 
превозните средства, които той 
обхваща, с оглед на постигането на 
изискваните от него равнища на 
ефективност в зависимост от всички 
технически, оперативни и 
регулаторни условия, при които 
функционира съответният вид 
транспорт, включително 
иновационни решения, които 
подобряват съвместимостта на 
отделните системи;

Изменение 46
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква н б) (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

нб) „взаимосвързаност на видовете 
транспорт“ означава физическата 
връзка на вид транспорт и/или 
мрежата му с оборудване или 
съоръжения, принадлежащи към друг 
вид транспорт или мрежа;

Изменение 47
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква н в) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

нв) „интегриране на различни видове 
транспорт“ означава съчетаването 
на различните видове транспорт по 
последователен начин с цел 
осигуряване на безпрепятствени и 
ефикасни връзки между тях;

Изменение 48
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква н г) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

нг) „трансгранична отсечка“ означава 
отсечка, която осигурява 
непрекъснатостта на проект от общ 
интерес между най-близките градски 
възли от двете страни на границата 
между две държави членки или между 
държава членка и съседна държава;

Изменение 49
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква о)

Текст, предложен от Комисията Изменение

o) „градски възел“ означава градска o) „градски възел“ означава градска 
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зона, в която транспортната 
инфраструктура на трансевропейската 
транспортна мрежа е свързана с други 
части от тази инфраструктура и с 
инфраструктурата за регионален и 
локален трафик;

зона, в която транспортната 
инфраструктура на трансевропейската 
транспортна мрежа като пристанища, 
летища, железопътни гари, 
логистични платформи, товарни и 
пътнически терминали, разположена 
във или около градска зона, е свързана с 
други части от тази инфраструктура и с 
инфраструктурата за регионален и 
локален трафик;

Изменение 50
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква о а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

оа) „точки със затруднения“ означава 
физическа или функционална пречка, 
която води до неефективност на 
системата, засягаща 
непрекъснатостта на потоците на 
дълги разстояния, и която може да 
бъде преодоляна чрез изграждане на 
нова инфраструктура или 
съществено преустройство на 
съществуващата инфраструктура, 
което би могло да доведе до 
значителни подобрения, които ще 
премахнат ограниченията, наложени 
от точките със затруднения;

Изменение 51
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква р)

Текст, предложен от Комисията Изменение

р) „товарен терминал“ означава 
съоръжение, оборудвано за 
претоварване между най-малко два вида 
транспорт и за временно складиране на 
товари, например пристанище, 
вътрешно пристанище, летище или 
железопътен терминал;

р) „товарен терминал“ означава 
съоръжение, оборудвано за 
претоварване между най-малко два вида 
транспорт и между две различни 
железопътни системи, за временно 
складиране на товари, например 
пристанище, вътрешно пристанище, 
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летище или железопътен терминал;

Изменение 52
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква с а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

са) „анализ на социално-
икономическите разходи и ползи“ 
означава количествена предварителна 
оценка на стойността на проект или 
програма, извършена въз основа на 
хармонизирана методика, 
включително оценка на 
въздействието върху климата, която 
отчита всички социални, 
икономически и екологични ползи и 
разходи и която служи като 
показател за оказването на принос 
към благосъстоянието;

Обосновка

Следва да се включи определение на анализа на социално-икономическите разходи и 
ползи, упоменат в член 7, тъй като той е важен елемент от оценката на проектите 
от общ интерес. Особено важно е да се гарантира, че проектите имат цялостен 
положителен принос към благосъстоянието, след като се вземат предвид всички 
ползи и разходи, включително социалните и екологичните.

Изменение 53
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква с б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

сб) „изолирана мрежа“ означава 
железопътната мрежа на държава 
членка или част от нея с 
междурелсие, различно от 
европейското стандартно номинално 
междурелсие (1435 mm), за която 
определени големи инфраструктурни 
инвестиции не могат да се обосноват 
от гледна точка на икономическите 
разходи и ползи поради специфичния 
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характер на тази мрежа, 
произтичащ от нейната географска 
отдалеченост или периферно 
местоположение;

Изменение 54
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1 – буква с в) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

св) „оценка на въздействието върху 
климата“ означава предварителна 
оценка, извършена въз основа на 
хармонизирана методика, на 
абсолютното и относителното 
въздействие на парниковите газове от 
нова, разширена или преустроена 
транспортна инфраструктура, която 
е публично достъпна за гражданите 
съгласно Конвенцията от Орхус и 
която включва:
i) промени в емисиите на парникови 
газове от трафика;
ii) промени в емисиите на парникови 
газове от експлоатацията, 
поддръжката и управлението на 
инфраструктурата;
iii) емисии на парникови газове от 
процесите по изграждане, 
разработване и извеждане от 
експлоатация на инфраструктурата; 
както и
iv) непряко въздействие върху други 
сектори;

Обосновка

Информацията, съдържаща се в оценката на въздействието върху климата, като 
например оценките на въздействието върху околната среда, следва да бъдат публично 
достъпни.

Изменение 55
Предложение за регламент
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Член 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Трансевропейската транспортна 
мрежа създава условия за 
транспортни услуги и операции, 
които:

1. Трансевропейската транспортна 
мрежа допринася за постигане на 
целите, определени в следните 
четири категории:

a) отговарят на нуждите от 
мобилност и транспорт на своите 
потребители в рамките на Съюза и 
по отношение на връзките с трети 
държави, с което способстват за по-
нататъшния икономически растеж и 
конкурентоспособността;

a) ефикасност чрез:

i) премахване на точките със 
затруднения и попълването на 
липсващите връзки в рамките на 
транспортните инфраструктури и 
при свързващите звена между тях, 
както и на териториите на 
държавите членки и при 
трансграничните отсечки между 
тях;
ii) безпрепятствени връзки между 
транспортната инфраструктура за 
трафика на далечни разстояния, от 
една страна, и регионалния и 
локалния трафик за пътническия и 
товарния транспорт, от друга;
iii) взаимосвързаност и оперативна 
съвместимост на регионалните и 
националните транспортни мрежи;
iv) насърчаване на икономически 
ефективен, оперативно съвместим и 
висококачествен транспорт, 
допринасящ за насърчаване на 
икономическия растеж и 
конкурентоспособността;
v) оптимална интеграция и 
взаимосвързаност на всички видове 
транспорт и ефикасно използване на 
новите и съществуващите 
инфраструктури;
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vi) насърчаване на най-модерните 
технологии и концепции за 
експлоатация сред всички държави 
членки;

б) са икономически ефективни, 
спомагат за постигане на целите за 
нисковъглероден и чист транспорт, за 
сигурност по отношение на горивата 
и за опазване на околната среда, са 
безопасни и сигурни и имат високи 
стандарти за качество както за 
пътническия, така и за товарния 
превоз;

б) устойчивост чрез:

i) насърчаване на устойчив, 
нисковъглероден и енергийно 
ефективен транспорт с цел 
намаляване с 60 % на емисиите на 
СО2 от транспортния сектор на 
Съюза до 2050 г. спрямо нивата от 
1990 г.;
ii) намаляване на всички видове 
замърсяване от транспорта чрез 
насърчаването на чист транспорт, 
както и намаляване на други външни 
разходи;
iii) последователно и координирано 
опазване на околната среда;

в) насърчават най-модерните 
технологии и концепции за 
експлоатация;

в) увеличаване на ползите за всички 
потребители чрез:

i) задоволяване на нуждите от 
мобилност и транспорт на 
потребителите на територията на 
Съюза и в рамките на отношенията с 
трети държави;
ii) висококачествени пътнически 
транспортни услуги, които са 
физически и финансово достъпни за 
всички граждани, включително 
достъпност за възрастните хора, 
лицата с ограничена подвижност и 
пътниците с увреждания;
iii) висококачествени товарни услуги;
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iv) безопасни и сигурни 
висококачествени транспортни 
решения, включително 
приспособяване към изменението на 
климата;
v) въвеждане на изисквания по 
отношение на инфраструктурата в 
областта на оперативната 
съвместимост, безопасността и 
сигурността, като и качеството, 
ефикасността и устойчивостта на 
транспортните услуги;

г) осигуряват достатъчна 
достъпност до всички региони на 
Съюза, с което съдействат за 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване и 
подпомагат приобщаващия растеж.

г) сближаване чрез:

i) оказване на принос за 
достъпността и свързаността на 
всички региони на Съюза, 
включително отдалечените, най-
отдалечените, островните, 
периферните и планинските региони, 
като по този начин се насърчава 
социалното, икономическото и 
териториалното сближаване, 
подпомага се приобщаващият 
растеж и се намаляват различията 
между транспортната 
инфраструктура в различните части 
на Съюза.

2. С развитието на 
инфраструктурата на 
трансевропейската транспортна 
мрежа се цели следното:
a) взаимосвързаността и 
оперативната съвместимост на 
националните транспортни мрежи;
б) премахването на точките със 
затруднения и попълването на 
липсващите връзки в рамките на 
транспортните инфраструктури и 
при свързващите звена между тях, на 
териториите на държавите-членки и 
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на граничните пунктове между тях;
в) развитието на всички видове 
транспорт по начин, съвместим с 
осигуряване на устойчив и 
икономически ефективен транспорт 
в дългосрочен план;
г) оптимална интеграция и 
взаимосвързаност на всички видове 
транспорт;
д) ефикасното използване на 
инфраструктурата;
е) насърчаването на широкото 
използване на вида транспорт с най-
неутралния ефект по отношение на 
въглеродните емисии;
ж) инфраструктурни транспортни 
връзки между трансевропейската 
транспортна мрежа и 
транспортната инфраструктура на 
мрежите на съседните държави и 
насърчаване на тяхната оперативна 
съвместимост;
з) създаване на изисквания за 
инфраструктурата, по-специално в 
областта на оперативната 
съвместимост, безопасността и 
сигурността, които ще осигурят 
съпоставими показатели за качество, 
ефикасност и устойчивост на 
транспортните услуги;
и) безпрепятствени връзки между 
транспортната инфраструктура за 
трафика на далечни разстояния, от 
една страна, и регионалния и 
локалния трафик, от друга, за 
трафика на пътници и товари;
й) транспортна инфраструктура, 
която отразява специфичните 
ситуации в различни части на Съюза 
и осигурява балансирано покритие на 
европейските региони, включително 
най-отдалечените и други периферни 
региони;
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к) достъпност за възрастните, за 
лицата с ограничена подвижност и за 
пътниците с увреждания.

Изменение 56
Предложение за регламент
Член 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и, когато е уместно, 
регионалните и местните органи, 
управителите на инфраструктури, 
превозвачите и други публични и 
частни субекти, следва да планират, 
развиват и експлоатират 
трансевропейската транспортна мрежа 
чрез ефикасно използване на ресурсите, 
посредством: 

1. Държавите членки и, когато е 
уместно, регионалните и местните 
органи, управителите на 
инфраструктури, превозвачите и други 
публични и частни субекти, следва да 
планират, развиват и експлоатират 
трансевропейската транспортна мрежа 
чрез ефикасно използване на ресурсите, 
посредством:

a) оптимизиране на интеграцията и 
взаимосвързаността на 
инфраструктурата;

a) оптимизиране на интеграцията и 
взаимосвързаността на 
инфраструктурата;

б) широкообхватно въвеждане на нови 
технологии и интелигентни транспортни 
системи (ИТС);

б) широкообхватно въвеждане на нови 
технологии и интелигентни транспортни 
системи (ИТС); 

в) подобряване и поддръжка на 
съществуващата транспортна 
инфраструктура;

в) подобряване и поддръжка на 
съществуващата транспортна 
инфраструктура;

ва) извършване на анализ на социално-
икономическите разходи и ползи, 
включително на основните варианти 
на даден проект от общ интерес, 
например преустройство на 
съществуваща инфраструктура или 
изграждане на нови инфраструктури;

г) вземане под внимание на възможни 
полезни взаимодействия с други мрежи, 
по-специално трансевропейски 
енергийни или телекомуникационни 
мрежи;

г) вземане под внимание на възможни 
полезни взаимодействия с други мрежи, 
по-специално трансевропейски 
енергийни или телекомуникационни 
мрежи;

д) оценка на стратегическото 
въздействие върху околната среда, със 
създаване на подходящи планове и 
програми, както и оценка на 

д) оценка на стратегическото 
въздействие върху околната среда, със 
създаване на подходящи планове и 
програми, както и оценка на 
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въздействието за ограничаване на 
изменението на климата;

въздействието за ограничаване на 
изменението на климата;

е) мерки за планиране и разширяване на 
капацитета на инфраструктурата, когато 
е необходимо;

е) мерки за планиране и разширяване на 
капацитета на инфраструктурата, когато 
е необходимо;

ж) подходящ анализ на уязвимостта на 
транспортната инфраструктура във по 
отношение на изменението на климата, 
както и природните и причинените от 
човека бедствия;

ж) подходящ анализ на уязвимостта на 
транспортната инфраструктура по 
отношение на изменението на климата, 
както и природните и причинените от 
човека бедствия, с цел приспособяване 
на инфраструктурата за 
преодоляване на тези 
предизвикателства;

жа) насърчаване на устойчиви и 
ефективни транспортни услуги.
1a. При планирането и развитието на 
трансевропейската транспортна 
мрежа държавите членки, 
регионалните и местните органи, 
управителите на инфраструктура, 
транспортните предприятия и 
публичните и частните агенции 
вземат предвид конкретните 
обстоятелства в различните части 
на Съюза, като например, по-
специално, туристическите аспекти 
и топографските характеристики на 
съответните региони. Те могат да 
приспособят подробното съгласуване 
на трасетата на отсечките в 
границите, посочени в член 54, 
параграф 3, буква в), като 
същевременно осигуряват спазване на 
изискванията, съдържащи се в 
настоящия регламент.

Изменение 57
Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Постепенното развитие на 
трансевропейската транспортна мрежа 
се постига преди всичко чрез 

1. Постепенното развитие на 
трансевропейската транспортна мрежа 
се постига преди всичко чрез 
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реализирането на структура от две нива 
за тази мрежа, която се състои от 
широкообхватна и основна мрежа.

реализирането на структура от две нива 
за тази мрежа, която се основава на 
последователен и прозрачен 
методологичен подход и се състои от 
широкообхватна и основна мрежа.

Изменение 58
Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Широкообхватната мрежа е съставена 
от всички съществуващи и планирани 
транспортни инфраструктури на 
трансевропейската транспортна мрежа, 
както и от мерките за насърчаване на 
ефикасното използване на тези 
инфраструктури. Тя се развива в 
съответствие с разпоредбите, 
определени в глава ІІ.

2. Широкообхватната мрежа е съставена 
от всички съществуващи и планирани 
транспортни инфраструктури на 
трансевропейската транспортна мрежа, 
както и от мерките за насърчаване на 
ефикасното социално и екологично 
устойчиво използване на тези 
инфраструктури. Тя се развива в 
съответствие с разпоредбите, 
определени в глава ІІ.

Изменение 59
Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) допринася за определените в член 4 
цели;

a) допринася за постигането на 
определените в член 4 цели, попадащи 
най-малко в три от четирите 
посочени категории;

Обосновка

Докладчиците предлагат малко да се ограничат критериите за допустимост, така че 
проектите от общ интерес да могат по-успешно да постигат целите на ТЕМ-Т, 
посочени в член 4 и в свързаното с него изменение 29.
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Изменение 60
Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) е бил предмет на анализ на 
социално-икономическите разходи и 
ползи, в резултат на който е 
установена положителна настояща 
нетна стойност;

в) е икономически осъществим 
предвид социално-икономическите 
разходи и ползи;

Обосновка

Член 3, буква а) определя всички проекти, изпълнявани по трансевропейската 
транспортна мрежа като „проекти от общ интерес“. Член 1, точка 4 и член 7, 
точка 2, буква в) гарантират, че проектите са икономически жизнеспособни и дават 
възможност за решения, въз основа на които следва да се инвестира в проектите и да 
се развиват в националните мрежи, за да останат в рамките на съответните 
държави членки.

Изменение 61
Предложение за регламент
Член 7 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Държавите-членки и останалите 
организатори на проекти вземат всички 
необходими мерки, за да гарантират, че 
проектите се осъществяват в 
съответствие с приложимите правила и 
процедури на Съюза и националните 
правила и процедури, по-конкретно в 
съответствие със законодателството на 
Съюза в областта на околната среда, 
опазването на климата, безопасността, 
сигурността, конкуренцията, 
държавните помощи, обществените 
поръчки и общественото здраве.

4. Държавите членки и останалите 
организатори на проекти вземат всички 
необходими мерки, за да гарантират, че 
проектите се осъществяват в 
съответствие с приложимите правила и 
процедури на Съюза и националните и 
регионалните правила и процедури, по-
конкретно в съответствие със 
законодателството на Съюза в областта 
на околната среда, опазването на 
климата, безопасността, сигурността, 
конкуренцията, държавните помощи, 
обществените поръчки, общественото 
здраве и достъпността.
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Изменение 62
Предложение за регламент
Член 7 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Проектите от общ интерес отговарят 
на условията за финансова помощ от 
Съюза по линия на наличните 
инструменти за трансевропейската 
транспортна мрежа, по-конкретно по 
линия на Механизма за свързване на 
Европа, създаден с Регламент (ЕС) 
№ XXX/2012.

5. Проектите от общ интерес отговарят 
на условията за финансова помощ от 
Съюза по линия на наличните 
инструменти за трансевропейската 
транспортна мрежа, включително по 
линия на Механизма за свързване на 
Европа, създаден с Регламент (ЕС) 
№ XXX/2012.

Изменение 63
Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1 – алинея 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) осигуряване на връзките между 
основната мрежа и широкообхватните 
мрежи на трети държави;

б) осигуряване на връзките между 
основната мрежа и широкообхватните 
мрежи на трети държави с цел 
засилване на икономическия растеж и 
конкурентоспособността;

Изменение 64
Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1 – алинея 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) изграждане на системи за управление 
на движението в тези държави.

г) насърчаване на изграждане на 
системи за управление на движението в 
тези държави, което да е съгласувано с 
политиката на Съюза.

Изменение 65
Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1 – буква г а) (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

га) насърчаване на морския 
транспорт и на морските 
магистрали, като се изключи 
финансовата подкрепа за 
пристанища на трети държави.

Изменение 66
Предложение за регламент
Член 8 – параграф 2 – буква г б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

гб) стимулиране на транспорта по 
вътрешни водни пътища с трети 
държави.

Изменение 67
Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2 – буква г в) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

гв) взема предвид физическите 
ограничения и топографските 
характеристики на транспортната 
инфраструктура на държавите 
членки, съгласно определеното в 
техническите спецификации за 
оперативна съвместимост.

Обосновка

За да се гарантира осъществяването на широкообхватната мрежа, е необходимо да 
се вземат предвид съществуващите географски ограничения.

Изменение 68
Предложение за регламент
Член 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

При развитието на широкообхватната 1. При развитието на широкообхватната 
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мрежа Съюзът, държавите-членки, 
управителите на инфраструктурата и 
останалите организатори на проекти 
обръщат особено внимание на 
мерките, необходимите за:

мрежа Съюзът, държавите членки, 
засегнатите региони и местни 
органи, управителите на 
инфраструктурата и останалите 
организатори на проекти поставят 
като приоритет мерките, необходими 
за:

a) осъществяването и внедряването 
на интелигентни транспортни 
системи, включително мерки, които 
предоставят възможност за 
управление на трафика, разписания и 
информационни услуги за 
мултимодален транспорт, 
локализиране и проследяване при 
мултимодален транспорт, планиране 
на капацитета и онлайн резервации и 
интегрирани услуги за продажба на 
билети;

a) попълване на липсващите 
свързващи звена и премахване на 
точките със затруднения, особено по 
трансграничните отсечки, например  
чрез подобряване или повторно 
установяване на трансграничните 
отсечки; 

б) попълване на липсващите 
свързващи звена и премахване на 
точките със затруднения, особено по 
трансграничните отсечки;

б) осъществяването и внедряването 
на интелигентни транспортни 
системи; 

в) премахване на административните 
и техническите пречки, по-специално 
пред оперативната съвместимост на 
мрежата и пред конкуренцията;

в) гарантиране на оптимална 
интеграция и оперативна 
съвместимост на видовете транспорт;

вa) постигане на целта за намаляване 
с 60 % на емисиите на парникови 
газове от транспортния сектор до 
2050 г. спрямо нивата от 1990 г.;

г) осигуряване на оптимална 
интеграция на видовете транспорт;

г) осигуряване на подходяща 
достъпност и свързаност за всички 
региони на Съюза;

д) осигуряване на подходяща 
достъпност за всички региони на 
Съюза;

2. С цел да се допълнят мерките, 
посочени в параграф 1, следва да се 
обърне специално внимание на 
мерките, необходими за:

е) подобряване или поддържане на 
качеството на инфраструктурата от 
гледна точка на нейната ефикасност, 

a) подобряване или поддържане на 
качеството на инфраструктурата от 
гледна точка на нейната ефикасност, 
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безопасност, сигурност, устойчивост 
спрямо климата и, ако е уместно, 
спрямо бедствия, екологични 
характеристики, социални условия, 
достъпност за всички потребители, 
качество на услугите и непрекъснатост 
на транспортните потоци;

безопасност, сигурност, устойчивост 
спрямо климата и спрямо бедствия, 
екологични характеристики, социални 
условия, достъпност за всички 
потребители, по-специално за 
възрастните хора, лицата с 
ограничена подвижност и пътниците 
с увреждания, както и качество на 
услугите и непрекъснатост на 
транспортните потоци;

ж) насърчаване на най-високите 
постижения в технологичното развитие;

б) насърчаване на най-високите 
постижения в технологичното развитие, 
както и иновационните и чисти 
технологии;

з) гарантиране на сигурност по 
отношение на горивата чрез създаване 
на условия за използване на 
алтернативни и по-специално на 
нисковъглеродни или безвъглеродни 
източници на енергия и задвижващи 
системи;

в) гарантиране на сигурност по 
отношение на горивата чрез повишена 
енергийна ефективност и чрез 
насърчаване използването на 
алтернативни и по-специално на 
нисковъглеродни или безвъглеродни 
източници на енергия и задвижващи 
системи;

и) обходни маршрути около градските 
зони за товарния железопътен 
транспорт.

г) смекчаване на излагането на 
градските зони на отрицателните 
последици от транзитния 
железопътен и автомобилен транспорт;
гa) премахване на 
административните и техническите 
пречки, по-специално пред 
оперативната съвместимост на 
мрежата и пред конкуренцията;
гб) отчитане на конкретния случай 
на островите, изолираните мрежи, 
периферните и най-отдалечените 
региони.

Изменение 69
Предложение за регламент
Член 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Железопътната транспортна 
инфраструктура обхваща по-специално:

1. Железопътната транспортна 
инфраструктура обхваща по-специално:
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a) високоскоростни и конвенционални 
железопътни линии, в това число:

a) високоскоростни и конвенционални 
железопътни линии, в това число:

i) запасни коловози; i) запасни коловози;

ii) тунели; ii) тунели;

iii) мостове; iii) мостове;

б) товарни терминали и логистични 
платформи за претоварване на стоки в 
рамките на железопътния транспорт и 
от железопътен към други видове 
транспорт;

б) товарни терминали, логистични 
платформи за претоварване на стоки в 
рамките на железопътния транспорт и 
железопътните връзки с 
промишлените зони и обекти, както 
и точките на взаимно свързване от 
железопътен към други видове 
транспорт;

в) гари по протежение на линиите, 
посочени в приложение І, за 
прехвърляне на пътници в рамките на 
железопътния транспорт и от 
железопътен към други видове 
транспорт;

в) гари по протежение на линиите, 
посочени в приложение І, за 
прехвърляне на пътници в рамките на 
железопътния транспорт и от 
железопътен към други видове 
транспорт;

г) свързано с инфраструктурата 
оборудване;

г) свързано с инфраструктурата 
оборудване;

д) интелигентни транспортни системи. д) интелигентни транспортни системи.

2. Железопътните линии приемат една 
от следните форми:

2. Железопътните линии приемат една 
от следните форми:

a) железопътни линии за 
високоскоростен транспорт, които са:

a) железопътни линии за 
високоскоростен транспорт, които са:

i) специално изградени високоскоростни 
линии, оборудвани за скорости, равни 
на или по-високи от 250 km/h;

i) специално изградени високоскоростни 
линии, оборудвани за скорости, равни 
на или по-високи от 250 km/h;

ii) конвенционални линии, специално 
преустроени за скорости от порядъка на 
200 km/h;

ii) конвенционални линии, специално 
преустроени за скорости от порядъка на 
200 km/h;

iia) специално модернизирани 
високоскоростни линии, които имат 
специфични характеристики в 
резултат на трудности от 
топографски, релефен или 
градоустройствен характер, чиято 
скорост трябва да се адаптира към 
всяка  ситуация, включително 
свързващи линии между мрежата за 
високоскоростни влакове и 
конвенционалните мрежи, линии, 
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наред с другото, преминаващи през 
гари, подстъпи към терминали, депа, 
използвани за движение на 
„високоскоростен“ подвижен състав с 
конвенционална скорост;

b) железопътни линии за 
конвенционален превоз.

б) железопътни линии за 
конвенционален превоз.

3. Техническото оборудване, свързано с 
железопътните линии, включва системи 
за електрификация, оборудване за 
качването и слизането на пътниците и за 
товарене и разтоварване на товари на 
гарите, логистичните платформи и 
товарните терминали. То включва 
всички необходими съоръжения за 
гарантиране на безопасна, сигурна и 
ефикасна работа на превозните 
средства.

3. Техническото оборудване, свързано с 
железопътните линии, включва системи 
за електрификация, оборудване за 
качването и слизането на пътниците и за 
товарене и разтоварване на товари на 
гарите, логистичните платформи и 
товарните терминали. То може да 
включва всички съоръжения, като 
например  автоматични съоръжения 
за смяна на междурелсието, за 
гарантиране на безопасна, сигурна и 
ефикасна работа на превозните 
средства, включително ограничаване 
на въздействието им върху околната 
среда и подобряване на оперативната 
съвместимост.

Изменение 70
Предложение за регламент
Член 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операторите на товарни терминали 
гарантират, че всеки товарен 
терминал е отворен за всички 
оператори;

1. Операторите на товарни терминали и 
държавите членки гарантират, че 
достъпът до товарни терминали е в 
съответствие с Директива 
2001/14/ЕО на Европейския парламент 
и на Съвета от 26 февруари 2001 г. 
относно разпределяне капацитета на 
железопътната инфраструктура и 
събиране на такси за ползване на 
железопътна инфраструктура и за 
сертифициране за безопасност 1. 
Обхванатите от настоящия 
регламент товарни терминали са 
отворени за транспортни оператори в 
съответствие с Директива ХХХ 
[преработена версия на първия 
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железопътен пакет].
Операторите на логистични 
платформи предлагат най-малко един 
терминал, отворен за всички 
оператори;
Операторите на товарни терминали 
и логистични платформи 
предоставят достъпа по 
недискриминационен начин и 
прилагат прозрачни такси.
2. Операторите на пътнически гари 
гарантират, че тези гари осигуряват 
достъп до информация, дейности по 
продажба на билети и търговски 
дейности за железопътното движение за 
цялата широкообхватна мрежа и, когато 
е уместно, информация относно 
връзките с местния и регионалния 
транспорт, в съответствие с Регламент 
(ЕС) № 454/2011 на Комисията от 5 май 
2011 г. относно техническата 
спецификация за оперативна 
съвместимост на подсистемата 
"Телематични приложения за 
пътнически услуги" на 
трансевропейската железопътна 
система. 

2. Операторите на пътнически гари 
гарантират, че тези гари осигуряват 
достъп на всички потребители до 
информация, дейности по продажба на 
билети и търговски дейности за 
железопътното движение за цялата 
широкообхватна мрежа и, когато е 
уместно, информация относно връзките 
с местния и регионалния транспорт, в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 454/2011 на Комисията от 5 май 
2011 г. относно техническата 
спецификация за оперативна 
съвместимост на подсистемата 
"Телематични приложения за 
пътнически услуги" на 
трансевропейската железопътна 
система. 

3. В рамките на своите отговорности 
държавите-членки и управителите на 
инфраструктура гарантират, че:

3. В рамките на своите отговорности 
държавите членки, засегнатите 
регионални органи и управителите на 
инфраструктура гарантират, че:

a) железопътните линии са оборудвани с 
ERTMS;

a) железопътните линии са оборудвани с 
ERTMS, с изключение на изолираните 
мрежи; 

б) железопътната инфраструктура е в 
съответствие с Директива 2008/57/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 юни 2008 г. относно оперативната 
съвместимост на железопътната система 
в рамките на Общността и мерките за 
нейното прилагане с цел постигане на 
оперативна съвместимост на 
широкообхватната мрежа; 

б) железопътната инфраструктура е в 
съответствие с Директива 2008/57/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
17 юни 2008 г. относно оперативната 
съвместимост на железопътната система 
в рамките на Общността и мерките за 
нейното прилагане с цел постигане на 
оперативна съвместимост на 
широкообхватната мрежа; 

в) железопътната инфраструктура в) железопътната инфраструктура 
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отговаря на изискванията на 
Техническата спецификация за 
оперативна съвместимост (ТСОС), 
приета в съответствие с член 6 от 
Директива 2008/57/ЕО, за нови и 
преустроени линии, освен в надлежно 
обосновани случаи, когато това се 
допуска от приложимата ТСОС или 
съгласно процедурата, предвидена в 
член 9 от Директива 2008/57/ЕО. Във 
всички случаи железопътната 
инфраструктура отговаря на следните 
изисквания:

отговаря на изискванията на 
Техническата спецификация за 
оперативна съвместимост (ТСОС), 
приета в съответствие с член 6 от 
Директива 2008/57/ЕО, освен когато 
това се допуска от приложимата ТСОС 
или съгласно процедурата, предвидена в 
член 9 от Директива 2008/57/ЕО. Във 
всички случаи железопътната 
инфраструктура отговаря на следните 
изисквания:

(1) номинално междурелсие за нови 
железопътни линии: 1 435 mm;

(1) номинално междурелсие за нови 
железопътни линии: 1.435 mm освен в 
случаите, когато новата линия 
представлява удължение на мрежа с 
различно междурелсие, отделена от 
основните линии в Съюза;

(2) електрификация; (2) цялостна електрификация, с 
изключение на коловози за 
маневриране и терминали;

(3) линии, използвани за редовни 
товарни влакове: 22,5 t натоварване на 
колоос и 750 m дължина на влака;

(3) линии, използвани за редовни 
товарни влакове: 22,5 t натоварване на 
колоос и 750 m дължина на влака, 
включително 10 m граница на 
безопасност;

(4) максимални наклони за нови линии, 
които ще се използват за редовни 
товарни влакове: 12,5 mm/m.

(4) максимални наклони за нови линии, 
които ще се използват за редовни 
товарни влакове: 12,5 mm/m, освен в 
надлежно обосновани случаи, когато 
се прилагат дерогации във връзка със 
„специфичните случаи“ на ТСОС.
___________
1 ОВ L 75, 15.3.2001 г., стр. 29. 

Изменение 71
Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква a а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(aa) преминаването към номинално 
междурелсие от 1 435 mm;
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Изменение 72
Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) ограничаване на въздействието на 
шума, породен от железопътния 
транспорт;

б) предотвратяване на шума, както и 
ограничаване на неговото въздействие, 
породен от железопътния транспорт 
посредством мерки, свързани с 
инфраструктурата и с подвижния 
състав;

Обосновка

За да бъдат постигнати целите на ЕС за ограничаване на шумовото замърсяване от 
товарния железопътен транспорт, следва да се вземат най-вече мерки, свързани с 
инфраструктурата и подвижния състав, целящи предотвратяването и намаляването 
на шума. Докладчикът счита, че е особено важно да се вземе предвид въздействието 
на шума от железопътния транспорт върху гъсто населените региони.

Изменение 73
Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) постигане на стандарти, по-високи 
от заложените като минимални 
изисквания в техническите 
спецификации, описани в член 13.

в) спазване на изискванията относно 
инфраструктурата и увеличаване на 
оперативната съвместимост.

Изменение 74
Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) подобряване на безопасността на 
железопътните прелези или 
замяната им с мостове или подлези.
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Изменение 75
Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – буква в б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вб) свързване на железопътната 
транспортна инфраструктура с 
пристанищната инфраструктура на 
вътрешните водни пътища;

Изменение 76
Предложение за регламент
Член 15 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Вътрешните водни пътища и 
вътрешните пристанища, които са част 
от широкообхватната мрежа, са 
посочени на картите в приложение I.

Вътрешните водни пътища и 
вътрешните пристанища, които са част 
от широкообхватната мрежа, са 
посочени на картите в приложения I и 
ІІІа.

Изменение 77
Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) реки; (Не се отнася до българския текст)

Обосновка

(Не се отнася до българския текст)

Изменение 78
Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) свързана инфраструктура като 
шлюзове, подемни съоръжения, 
мостове, водохранилища;

г) свързана инфраструктура като 
шлюзове, подемни съоръжения, 
мостове, водохранилища и системи за 
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предотвратяване на наводнения;

Изменение 79
Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1 – буква д а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

дa) точки на взаимно свързване с други 
видове транспорт;

Изменение 80
Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1 – буква ж а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жa) връзки до крайната дестинация;

Изменение 81
Предложение за регламент
Член 16 – параграф 1 – буква ж б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жб) пътническите и товарните 
терминали и логистичните 
платформи за превоз на пътници и 
товари по водни пътища, както и 
такива, които осъществяват връзка 
между вътрешните водни пътища и 
други транспортни средства.

Изменение 82
Предложение за регламент
Член 16 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Съответното пристанищно 
оборудване трябва да предоставя 
особено добри възможности за 
двигателни и операционни системи, 

3. Свързаното с инфраструктурата 
на вътрешните водни пътища 
оборудване може да включва 
оборудване за товарене и 
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които намаляват замърсяването, 
енергопотреблението и въглеродната 
интензивност. Това включва приемни 
съоръжения за отпадъци .

разтоварване на пътници и товари 
във вътрешни пристанища. 
Свързаното пристанищно оборудване 
може да предоставя особено добри 
възможности за двигателни и 
операционни системи, които намаляват 
замърсяването, като например 
замърсяването на водата и въздуха, 
енергопотреблението и въглеродната 
интензивност. Това включва приемни 
съоръжения за отпадъци, брегови 
съоръжения за електроснабдяване и 
съоръжения за събиране на използвани 
масла, както и съоръжения за 
разбиване на лед, хидроложки 
изследвания, и за драгажни дейности 
и дейности по поддръжка на 
пристанището и на подходите към 
него, за да се осигури корабоплаване 
през цялата година. 

Изменение 83
Предложение за регламент
Член 17 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Операторите на пристанища 
гарантират, че всяко вътрешно 
пристанище предлага най-малко един 
товарен терминал, отворен за всички 
оператори по недискриминационен 
начин, и прилага прозрачни такси.

2. Органът, отговарящ за 
управлението на вътрешното 
пристанище, гарантира, че всяко 
вътрешно пристанище предлага най-
малко един товарен терминал, отворен 
за всички оператори по 
недискриминационен начин, и прилага 
прозрачни такси.

Изменение 84
Предложение за регламент
Член 17 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В рамките на своите отговорности 
държавите-членки и управителите на 
инфраструктура гарантират, че:

3. В рамките на своите отговорности 
държавите членки, пристанищните 
органи и управителите на 
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инфраструктура гарантират, че:

a) реките, каналите и езерата отговарят 
на минималните изисквания за водни 
пътища клас IV, определени в 
Европейското споразумение за 
основните вътрешни водни пътища с 
международно значение (AGN) за нова 
класификация на вътрешните водни 
пътища и осигуряват постоянно 
свободно пространство за 
преминаване под мостовете;

a) реките, каналите и езерата отговарят 
на минималните изисквания за водни 
пътища клас IV и постоянно свободно 
пространство за преминаване под 
мостовете,определени в Европейското 
споразумение за основните вътрешни 
водни пътища с международно значение 
(AGN) за нова класификация на 
вътрешните водни пътища в пълно 
съответствие с разпоредбите, 
предвидени в членове 41 и 42 на 
настоящия регламент.
Като се вземе предвид специалното 
значение на биологичното 
разнообразие, в надлежно обосновани 
случаи, по искане на държава членка, 
могат да се предоставят изключения 
от изпълнението на минималните 
изисквания за свободно течащи реки, 
близки до естественото им 
състояние, като се отчитат както 
екологичните изисквания за речните 
участъци, така и стратегическите 
изисквания на вътрешните водни 
пътища. 

б) реките, каналите и езерата са 
оборудвани с речни информационни 
услуги (RIS).

б) реките, каналите и езерата са 
оборудвани с речни информационни 
услуги (RIS).

бa) посочените в буква а) реки, канали 
и езера осигуряват „добри условия на 
корабоплаване“ в съответствие с 
разпоредбите на AGN, като при това 
се спазват международните 
задължения относно опазването на 
околната среда.

Изменение 85
Предложение за регламент
Член 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

При насърчаването на проекти от общ 
интерес и в допълнение към 

При насърчаването на проекти от общ 
интерес и в допълнение към 
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приоритетите, посочени в член 10, 
държавите-членки и останалите 
организатори на проекти обръщат 
особено внимание на проекти, които:

приоритетите, посочени в член 10, 
държавите-членки и останалите 
организатори на проекти обръщат 
особено внимание на проекти, които:

a) за съществуващите вътрешни водни 
пътища: прилагане на необходимите 
мерки за достигане на стандартите за 
вътрешни водни пътища клас IV;

a) за съществуващите вътрешни водни 
пътища: прилагане на необходимите 
мерки за достигане на стандартите за 
вътрешни водни пътища клас IV;

б) когато е уместно, постигане на по-
високи стандарти от тези за вътрешни 
водни пътища клас IV с цел да се 
отговори на нуждите на пазара;

б) когато е уместно, постигане на по-
високи стандарти за модернизиране и 
за нови водни пътища в съответствие 
с техническите и оперативните 
характеристики на AGN за нова 
класификация на вътрешните водни 
пътища, с цел да се отговори на 
нуждите на пазара;

в) въвеждане на ИТС, включително RIS; в) въвеждане на ИТС, включително RIS;

г) свързване на инфраструктурата на 
вътрешните пристанища с 
железопътната транспортна 
инфраструктура. 

г) свързване на инфраструктурата на 
вътрешните пристанища с 
железопътната товарна и пътната 
транспортна инфраструктура. 
га) насърчаване на чистия транспорт 
по вътрешни водни пътища;
гб) свободно течащите средни и 
големи реки, близки до естественото 
си състояние, които привличат 
засилен интерес и следователно 
могат да бъдат обект на специални 
мерки.

Изменение 86
Предложение за регламент
Член 20 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) зони за паркиране; б) зони за паркиране и почивка;

Изменение 87
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Предложение за регламент
Член 20 – параграф 1 – буква д а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

дa) точки на взаимно свързване с други 
видове транспорт и по-специално с 
железопътния;

Изменение 88
Предложение за регламент
Член 20 – параграф 1 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) автогари. е)  (Не се отнася до българския текст)

Изменение 89
Предложение за регламент
Член 20 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Висококачествените пътища, 
посочени в параграф 1, буква а), които 
играят важна роля в пътническия и 
товарния транспорт на далечни 
разстояния, интегрират основни градски 
и икономически центрове, осигуряват 
взаимосвързаност с други видове 
транспорт и свързват изолираните и 
периферни региони по NUTS 2 с 
централни региони на Съюза.

2. Висококачествените пътища, 
посочени в параграф 1, буква а), които 
играят важна роля в пътническия и 
товарния транспорт на далечни 
разстояния, интегрират основни градски 
и икономически центрове, осигуряват 
взаимосвързаност с други видове 
транспорт и свързват планинските, 
отдалечените, изолираните и 
периферни региони по NUTS 2 с 
централни региони на Съюза. Тези 
пътища се поддържат по подходящ 
начин с цел безопасност и сигурност 
на движението.

Обосновка

Това е съвсем леко подобрение на изменение 46, внесено от съставителите. Очевидно 
условие за пътищата, включени в трансевропейската мрежа.

Изменение 90
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Предложение за регламент
Член 20 – параграф 3 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Висококачествените пътища са 
проектирани и изградени специално за 
автомобилно движение и са 
автомагистрали или високоскоростни 
пътища.

3. Висококачествените пътища са 
проектирани и изградени специално за 
автомобилно движение и са: 
автомагистрали, високоскоростни 
пътища или конвенционални 
стратегически пътища.

Обосновка

Това изменение предвижда приемането на допълнителен тип пътища в 
широкообхватната мрежа. Някои предложения за пътища не подкрепят целта за 
сближаване. Предложенията за елиминиране на движението на велосипедисти и 
пешеходци през всички железопътни прелези биха създали трудности и довели до 
разделение между две съседни общности. Изискването цялостният достъп до 
мрежата да се осъществява от кръстовища на различни нива или регулирани пътища 
би създало затруднения със страничните пътища, достъпа до ферми и завиванeто по 
пътищата. По наши изчисления за въвеждането им в Обединеното кралство ще са 
необходими между 53 и 100 милиарда британски лири, като това няма да доведе до 
реално подобрение в работата на пътната мрежа.

Изменение 91
Предложение за регламент
Член 20 – параграф 3 – буква а) – подточка ii)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) не пресича на едно ниво никакъв път, 
железопътна линия или трамвайна 
линия или пешеходна пътека; както и

(ii) не пресича на едно ниво никакъв 
друг път, железопътна или трамвайна 
линия, пътека за велосипедисти или 
пешеходна пътека. както и

Изменение 92
Предложение за регламент
Член 20 – параграф 3 – буква а) – подточка iii а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii a) разполага с лента за аварийно 
спиране.
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Изменение 93
Предложение за регламент
Член 20 – параграф 3 – буква б) – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) „Високоскоростен път“ означава път, 
който е предназначен за движение на 
моторни превозни средства, достъпът 
до който е възможен само от 
кръстовища на различни нива или 
регулирани пътища, и който:

б) „Високоскоростен път“ означава 
многоцелеви път, достъпът до който е 
възможен преди всичко от кръстовища 
на различни нива или регулирани 
пътища, и който:

Изменение 94
Предложение за регламент
Член 20 – параграф 3 – буква б а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бa) „Конвенционален стратегически 
път“ е път, различен от магистрала 
или високоскоростен път, но който 
независимо от това е 
висококачествен път според 
посоченото в параграфи 1 и 2, и който 
се управлява и финансира в 
съответствие със специфични 
правила, установени от съответната 
държава членка. 

Изменение 95
Предложение за регламент
Член 21 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) пътищата са в съответствие с 
разпоредбите на член 20, параграф 3;

a) пътищата са в съответствие с 
разпоредбите на член 20, параграф 3;

по искане на държава членка 
Комисията може в надлежно 
обосновани случаи да предоставя 
освобождаване от изискванията на 
разпоредбите на член 20, параграф 3, 
включително в случаи, в които някои 
инвестиции в инфраструктурата не 
могат да бъдат обосновани от гледна 
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точка на икономическите разходи и 
ползи, и при условие че е гарантирано 
подходящо равнище на безопасност.

Обосновка

Не е оправдано от гледна точка на икономиката и околната среда, както и не е 
необходимо за оперативната съвместимост на мрежата, да се надграждат всички 
пътища от трансевропейската транспортна мрежа в магистрали или 
високоскоростни пътища. В някои части на Съюза, не на последно място рядко 
населените северни региони, важат специални обстоятелства, като например 
извънредно големи разстояния в комбинация с много ниски транспортни потоци. Тези 
обстоятелства дават мотивация за освобождаване от изискването всички важни 
пътища да са магистрали или високоскоростни пътища.

Изменение 96
Предложение за регламент
Член 21 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) оперативната съвместимост на 
системите за електронно събиране на 
такси се осигурява в съответствие с 
Директива 2004/52/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 29 април 
2004 г. за оперативната съвместимост на 
електронни системи за пътно таксуване 
в Общността и Решение на Комисията 
2009/750/ЕО от 6 октомври 2009 г. за 
определяне на Европейската услуга за 
електронно събиране на такса за 
изминато разстояние и нейните 
технически елементи;

г) когато е приложимо, оперативната 
съвместимост на системите за 
електронно събиране на такси се 
осигурява в съответствие с Директива 
2004/52/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета от 29 април 2004 г. за 
оперативната съвместимост на 
електронни системи за пътно таксуване 
в Общността и Решение на Комисията 
2009/750/ЕО от 6 октомври 2009 г. за 
определяне на Европейската услуга за 
електронно събиране на такса за 
изминато разстояние и нейните 
технически елементи;

Изменение 97
Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1 – буква – a а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-aа) увеличаване и насърчаване на 
пътната безопасност;
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Изменение 98
Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) насърчаване на пътната 
безопасност.

заличава се

Изменение 99
Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1 – буква г а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) постепенно намаляване на шума 
от автомобилния транспорт;

Изменение 100
Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1 – буква г б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

гб) намаляване на разликите в 
развитието на пътната 
инфраструктура в държавите 
членки;

Изменение 101
Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1 – буква г в) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

гв) въздействие на задръстванията по 
пътищата.

Изменение 102
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Предложение за регламент
Глава 2 – раздел 4 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Морска транспортна инфраструктура Морска транспортна инфраструктура и 
морски магистрали

Изменение 103
Предложение за регламент
Член 23 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Морските пристанища, които са част от 
широкообхватната мрежа, са посочени 
на картите в приложение I.

Морските пристанища, които са част от 
широкообхватната мрежа, са включени 
в списъка в приложение IIIа и също 
така са посочени на картите в 
приложение I.

Обосновка

От съображения за правна сигурност и прозрачност следва да бъде изяснено чрез 
списък кои транспортни възли са посочени като възли на трансевропейската 
транспортна мрежа във всеобхватната мрежа.

Изменение 104
Предложение за регламент
Член 24 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) морското пространство; a) морското пространство, 
включително диги, шлюзове и докове;

Обосновка

Следва да бъдат ясно определени инфраструктурните елементи за всеки вид 
транспорт.

Изменение 105
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Предложение за регламент
Член 24 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) морски пристанища, включително 
необходимата инфраструктура за 
операции по превоз в зоната на 
пристанището;

в) морски пристанища, включително 
изграждането, модернизирането, 
поддръжката и разширяването на 
капацитета на необходимата 
инфраструктура за операции по превоз в 
зоната на пристанището;

Изменение 106
Предложение за регламент
Член 24 – параграф 1 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) точки на взаимно свързване с други 
видове транспорт и по-специално с 
железопътния;

Изменение 107
Предложение за регламент
Член 24 – параграф 1 – буква з а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

з a) връзки до крайната дестинация;

Изменение 108
Предложение за регламент
Член 24 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Свързаното с морската транспортна 
инфраструктура оборудване включва 
по-специално оборудване за разбиване 
на лед, хидроложки проучвания и 
драгиране и поддръжка на 
пристанището и на подходите към него.

3. Свързаното с морската транспортна 
инфраструктура оборудване включва 
по-специално оборудване за управление 
на трафика и товарите, за 
намаляване на отрицателните 
последици, включително 
отрицателното въздействие върху 
околната среда, за използване на 
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алтернативни горива, за разбиване на 
лед, за хидроложки проучвания и за 
драгиране и поддръжка, и опазване на 
пристанището и на подходите към него.

Изменение 109
Предложение за регламент
Член 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Морските магистрали представляват 
морското измерение на 
трансевропейската транспортна мрежа. 
Те обхващат морски маршрути на къси 
разстояния, пристанища, свързана 
морска инфраструктура и оборудване и 
съоръжения, създаващи условия за 
морско плаване на къси разстояния или 
услуги за морски и речен транспорт 
между най-малко две пристанища, 
включително връзки с вътрешността на 
страната, в най-малко две различни 
държави-членки. Морските магистрали 
включват:

1. Морските магистрали представляват 
морското измерение на 
трансевропейската транспортна мрежа и 
допринасят за постигане на 
европейско пространство за морски 
транспорт без бариери. Те обхващат 
морски маршрути на къси разстояния, 
пристанища, свързана морска 
инфраструктура и оборудване и 
съоръжения, както и опростени 
административни формалности, 
създаващи условия за морско плаване на 
къси разстояния или услуги за морски и 
речен транспорт между най-малко две 
пристанища, включително връзки с 
вътрешността на страната, в най-малко 
две различни държави членки или 
между държава членка и трета 
държава, в съответствие с член 8, 
когато това е от стратегическо 
значение за Съюза. Морските 
магистрали включват:

a) връзки по море между морски 
пристанища от широкообхватната 
мрежа;

a) връзки по море между морски 
пристанища от широкообхватната 
мрежа или между пристанище от 
широкообхватната мрежа и 
пристанище на трета държава, 
когато това е от стратегическо 
значение за Съюза; 

б) пристанищни съоръжения, 
информационни и комуникационни 
технологии (ИКТ) като електронни 
системи за логистично управление, 
процедури за безопасност и сигурност и 
административни и митнически 

б) пристанищни съоръжения, товарни 
терминали, логистични платформи и  
товарни селища, разположени извън 
територията на пристанището, но 
свързани с пристанищните операции, 
информационни и комуникационни 
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процедури в най-малко една държава-
членка;

технологии (ИКТ) като електронни 
системи за логистично управление, 
процедури за безопасност и сигурност и 
административни и митнически 
процедури в най-малко една държава 
членка;

в) инфраструктури за пряк достъп по 
суша и море.

в) инфраструктури за пряк достъп по 
суша и море.

2. Проектите от общ интерес за морски 
магистрали от трансевропейската 
транспортна мрежа се предлагат от най-
малко две държави-членки. Те могат да 
приемат една от следните форми:

2. Проектите от общ интерес за морски 
магистрали от трансевропейската 
транспортна мрежа се предлагат от най-
малко две държави-членки. Те могат да 
приемат една от следните форми:

a) да представляват морският 
елемент на коридор на основната 
мрежа съгласно член 49 или да 
представлява морският елемент 
между два коридора на основната 
мрежа;
б) да представляват морска връзка с 
прилежащите Й връзки с вътрешността 
на страната в рамките на основната 
мрежа между две или повече 
пристанища от основната мрежа;

б) да представляват морска връзка с 
прилежащите Й връзки с вътрешността 
на страната в рамките на основната 
мрежа между две или повече 
пристанища от основната мрежа;

в) да представляват морска връзка с 
прилежащите Й връзки с вътрешността 
на страната между пристанище от 
основната мрежа и пристанища от 
широкообхватната мрежа, със 
специално внимание към връзки с 
вътрешността на страната на 
пристанищата от основната и тези от 
широкообхватната мрежа.

в) да представляват морска връзка с 
прилежащите Й връзки с вътрешността 
на страната между пристанище от 
основната мрежа и пристанища от 
широкообхватната мрежа, със 
специално внимание към връзки с 
вътрешността на страната на 
пристанищата от основната и тези от 
широкообхватната мрежа.

вa) представлява връзка по море 
между пристанище на основната 
мрежа и пристанище на трета 
държава, в съответствие с член 8. 

3. Проектите от общ интерес за морски 
магистрали в трансевропейската 
транспортна мрежа също така могат да 
включват дейности с по-разностранни 
ползи, които не са свързани с конкретни 
пристанища, като например дейности за 
подобряване на екологичните 
показатели, за осигуряване на 

3. Проектите от общ интерес за морски 
магистрали в трансевропейската 
транспортна мрежа също така могат да 
включват дейности с по-разностранни 
ползи, които не са свързани с конкретни 
пристанища, като например услуги и 
дейности, които гарантират 
безпрепятствена мобилност на лица 
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оборудване за операции по разбиване на 
лед, дейности за осигуряване на 
корабоплаване през цялата година, 
драгажни операции, съоръжения за 
алтернативни горива, както и 
оптимизиране на процесите, 
процедурите и човешкия фактор, ИКТ 
платформи и информационни системи, 
включително системи за управление на 
трафика и електронни системи за 
докладване.

и стоки в най-отдалечените и 
периферните региони, дейности за 
подобряване на екологичните 
показатели, като осигуряване на 
брегови съоръжения за 
електроснабдяване или скрубери, 
които биха помогнали на корабите да 
достигнат по-строги равнища на 
емисии, за осигуряване на оборудване 
за операции по разбиване на лед, 
дейности за осигуряване на 
корабоплаване през цялата година, 
драгажни операции, съоръжения за 
алтернативни горива, както и 
оптимизиране на процесите, 
процедурите и човешкия фактор, ИКТ 
платформи и информационни системи, 
включително системи за управление на 
трафика и електронни системи за 
докладване.

4. До две години след определяне на 
координатор на морските 
магистрали, както е предвидено в 
член 51, координаторът представя 
подробен план за изпълнение за 
морските магистрали, въз основа на 
опита и еволюцията на морския 
транспорт на Съюза, както и 
прогноза за трафика на морските 
магистрали.  Планът за изпълнение 
съдържа също така ясни насоки за 
създаването на нови морски 
магистрали, включително с трети 
държави, като взема под внимание 
прогнозирания трафик и неговото 
съответствие с основната и 
всеобхватната мрежа.

Изменение 110
Предложение за регламент
Член 26 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В рамките на своите отговорности 1. В рамките на своите отговорности 
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държавите-членки, операторите на 
пристанища и управителите на 
инфраструктура гарантират, че:

държавите членки, регионалните 
органи, операторите на пристанища и 
управителите на инфраструктура 
гарантират, че:

Изменение 111
Предложение за регламент
Член 26 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Операторите на пристанища 
гарантират, че пристанищата включват 
необходимото оборудване за 
гарантиране на екологичните 
показатели на корабите в пристанищата, 
по-специално приемни съоръжения за 
отпадъци от експлоатацията на корабите 
и на остатъци от товари в съответствие с 
Директива 2000/59/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 27 ноември 
2000 г. относно пристанищните 
приемни съоръжения за отпадъци от 
експлоатацията на корабите и на 
остатъци от товари.

2. Операторите на пристанища или 
компетентните органи, управляващи 
пристанището, гарантират, че 
пристанищата включват необходимото 
оборудване за гарантиране на 
екологичните показатели на корабите в 
пристанищата, по-специално 
електроснабдителни съоръжения, 
както и приемни съоръжения за 
отпадъци от експлоатацията на корабите 
и на остатъци от товари в съответствие с 
Директива 2000/59/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 27 ноември 
2000 г. относно пристанищните 
приемни съоръжения за отпадъци от 
експлоатацията на корабите и на 
остатъци от товари и с Директива 
2012/…/ЕС относно съдържанието на 
сяра в морските горива, и 
електроснабдителните съоръжения.

Изменение 112
Предложение за регламент
Член 26 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите-членки въвеждат 
системи за информация и контрол на 
движението на плавателните съдове 
(VTMIS) в съответствие с Директива 
2002/59/ЕО.

3. Държавите членки въвеждат 
системи за информация и контрол на 
движението на плавателните съдове 
(VTMIS) и системата за обмен на 
морска информация (SafeSeaNet) в 
съответствие с Директива 2002/59/ЕО, и 
внедряват електронни морски услуги, 
включително по-конкретно услуги за 
обслужване на едно гише съгласно 
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предвиденото в Директива 
2010/65/ЕС.

Изменение 113
Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) насърчаване на морските магистрали, 
в това число на морския транспорт на 
близки разстояния;

a) насърчаване на морските магистрали, 
в това число на морския транспорт на 
близки разстояния, улесняване на 
развитието на връзките с 
континенталната част, и по-
специално разработване на мерки за 
подобряване на екологичните 
показатели на морския транспорт в 
съответствие с приложимите 
изисквания на правото на Съюза или 
други релевантни международни 
споразумения;

Изменение 114
Предложение за регламент
Член 27 – параграф 1 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) въвеждане на нови технологии и 
иновации за насърчаване на 
алтернативните горива и енергийно 
ефективния морски транспорт, като 
например втечнен природен газ (LNG).

Изменение 115
Предложение за регламент
Член 29 – параграф 1 – буква б а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бa) точки на взаимно свързване с други 
видове транспорт и по-специално с 
железопътния;
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Изменение 116
Предложение за регламент
Член 29 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) свързано с инфраструктурата 
оборудване;

в) свързано с инфраструктурата 
оборудване, включително мерки за 
намаляване на шума;

Обосновка

Следва да се предвиди позоваване на съществуващия регламент относно шума на 
летищата.

Изменение 117
Предложение за регламент
Член 29 – параграф 1 – буква г а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г a) връзки до крайната дестинация;

Изменение 118
Предложение за регламент
Член 30 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В рамките на своите отговорности 
държавите-членки и операторите на 
летища гарантират, че всяко летище 
предлага най-малко един терминал, 
отворен за всички оператори по 
недискриминационен начин, и прилага 
прозрачни такси.

1. В рамките на своите отговорности 
държавите членки и операторите на 
летища гарантират, че всяко летище 
предлага най-малко един терминал, 
отворен за всички оператори по 
недискриминационен начин, и прилага 
прозрачни, подходящи и справедливи 
такси.

Изменение 119
Предложение за регламент
Член 31 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) оптимизират съществуващата a) оптимизират съществуващата 
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инфраструктура; инфраструктура чрез повишаване на 
ефективността и устойчивостта, 
по-специално чрез улесняване на 
разпространението и внедряването 
на алтернативни горива;

Обосновка

Летищата играят важна роля в подкрепа на използването на алтернативни горива и 
ще трябва да изградят и поддържат подходяща инфраструктура.

Изменение 120
Предложение за регламент
Член 31 – параграф 1 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) подобряват мултимодалните 
връзки на летищата с 
инфраструктурата на други видове 
транспорт.

Изменение 121
Предложение за регламент
Член 31 – параграф 1 – буква в б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) планове, основани на устойчивост 
и мерки за подобряване на климата.

Изменение 122
Предложение за регламент
Член 34 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В рамките на своите отговорности 
държавите-членки, операторите на 
товарни терминали, летища и 
пристанища, както и управителите на 
инфраструктура гарантират, че:

1. В рамките на своите отговорности 
държавите членки, операторите на 
товарни терминали, летища и 
пристанища, както и управителите на 
инфраструктура гарантират по 
безпристрастен и 
недискриминационен начин, че:
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Обосновка

Важно е да се осигури достъп до всички видове транспорт по недискриминационен 
начин за установени и нови участници.

Изменение 123
Предложение за регламент
Член 34 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) в товарните терминали, 
пътническите гари, вътрешните 
пристанища, летищата и морските 
пристанища са на разположение 
видове транспорт, които позволяват 
мултимодалния транспорт на 
товари и пътници;

(Не се отнася до българския текст)

Обосновка

(Не се отнася до българския текст)

Изменение 124

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 1 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) гарантиране, че мултимодалните 
връзки отговарят на изискванията за 
пълна достъпност за всички 
потребители.

Изменение 125
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) подходяща връзка между различните 
железопътни гари или летища от 
широкообхватната мрежа в даден 
градски възел;

в) подходяща връзка между различните 
железопътни гари, пристанища или 
летища от широкообхватната мрежа в 
даден градски възел;
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Изменение 126
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) безпрепятствени връзки между 
инфраструктурата на широкообхватната 
мрежа и инфраструктурата за 
регионален и локален трафик, 
включително разпределителни и 
логистични центрове;

г) безпрепятствени връзки между 
инфраструктурата на широкообхватната 
мрежа и инфраструктурата за 
регионален и локален трафик, и за 
доставки на товари за градските 
зони, включително разпределителни и 
логистични центрове;

Изменение 127
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 1 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) обходни маршрути около градските 
зони за железопътните товарни превози;

е) обходни маршрути около градските 
зони за железопътните товарни превози, 
където релефът позволява;

Обосновка

В планински райони, като Австрия, невинаги е възможно да се изгради обходен 
маршрут.

Изменение 128
Предложение за регламент
Член 37 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. ИТС осигуряват условия за 
управление на трафика и, по отношение 
на мултимодалните транспортни 
операции, обмен на информация в 
рамките на видовете транспорт и между 
тях, и услуги с добавена стойност, 
свързани с транспорта, подобряване на 
безопасността, сигурността и 
екологичните показатели.

1. ИТС осигуряват условия за 
управление на трафика и, по отношение 
на мултимодалните транспортни 
операции, обмен на информация в 
рамките на видовете транспорт и между 
тях, и услуги с добавена стойност, 
свързани с транспорта, подобряване на 
безопасността, сигурността и 
екологичните показатели, както и 
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опростяване на административните 
процедури.

Изменение 129
Предложение за регламент
Член 37 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. ИТС се въвеждат, колкото е 
възможно по-широко в целия Съюз, за 
да се даде възможност за 
функционирането на набор от 
основни оперативно съвместими 
възможности във всички държави 
членки.

Обосновка

За да се максимизират положителните ефекти за мрежата и ползите за цялата 
система, препоръчително е да се насърчава широкото използване на технологии в 
държавите членки на Съюза, и в регионите. Целта не е равенство на възможностите 
по отношение на ИТС, а гарантиране на набор от минимални общи възможности, 
които гражданите и бизнесът съответно могат да очакват в целия Съюз.

Изменение 130
Предложение за регламент
Член 37 – параграф 3 – четвърто тире

Текст, предложен от Комисията Изменение

- за морски транспорт: VTMIS и 
електронни морски услуги;

- за морски транспорт: VTMIS и 
електронни морски услуги, 
включително обслужване на едно 
гише, общностни пристанищни 
системи и съответните митнически 
информационни системи;

Изменение 131
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Съюзът, държавите-членки и Съюзът, държавите членки и 
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останалите организатори на проекти 
обръщат особено внимание на проекти 
от общ интерес, които осигуряват 
ефикасни услуги за товарен превоз, чрез 
които се използва инфраструктурата на 
широкообхватната мрежа и които 
допринасят за намаляването на 
емисиите на въглероден диоксид. Тези 
проекти са насочени по-специално към:

останалите организатори на проекти 
обръщат особено внимание на проекти 
от общ интерес, които осигуряват 
ефикасни услуги за товарен превоз, чрез 
които се използва инфраструктурата на 
широкообхватната мрежа и които 
допринасят за намаляването на 
емисиите на въглероден диоксид и 
други външни разходи, свързани с 
транспорта. Тези проекти са насочени 
по-специално към:

Обосновка

Освен изменението на климата, регламентът следва да разглежда по-ясно 
формулирано и други външни разходи, свързани с транспорта.

Изменение 132
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) поощряване на въвеждането на 
иновационни транспортни услуги или 
на нови съчетания от доказани 
съществуващи транспортни услуги, 
включително чрез прилагането на ИТС 
и създаването на съответни структури 
на управление;

б) поощряване на въвеждането на 
иновационни транспортни услуги или 
на нови съчетания от доказани 
съществуващи транспортни услуги, 
включително чрез прилагането на ИТС 
и развитието на дребномащабна 
помощна инфраструктура, 
необходима за постигане основно на 
екологични цели от тези услуги, 
както и създаването на съответни 
структури на управление;

Обосновка

Помощната инфраструктура, която е допълнителен елемент към финансирането на 
широкомащабна инфраструктура, предвидено в регламента, следва да подпомага 
постигането на екологични цели чрез устойчиви услуги за товарни превози.

Изменение 133
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Предложение за регламент
Член 38 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) улесняване на услугите за 
мултимодални транспортни операции и 
подобряване на сътрудничеството 
между доставчиците на транспортни 
услуги;

в) улесняване на услугите за 
мултимодални транспортни операции, 
включително съпътстващите 
информационни потоци, и 
подобряване на сътрудничеството 
между доставчиците на транспортни 
услуги;

Обосновка

Важно е също така да се предвидят информационни и комуникационни решения, 
подпомагащи движението на товари.

Изменение 134
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 1 – буква д а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) улесняване на въвеждането на 
услуги, свързани с морските 
магистрали.

Обосновка

Подкрепата за свързания с предоставяне на услуги аспект на морските магистрали 
ще направи концепцията по-привлекателна за пазара.

Изменение 135
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 1 – буква д б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д б) подобряване на връзките с най-
уязвимите и изолирани части на 
Съюза, а именно най-отдалечените, 
островните, периферните и 
планинските региони.
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Изменение 136
Предложение за регламент
Член 39 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Широкообхватната мрежа е в 
съответствие с най-високите 
постижения и нововъведения в 
технологичното развитие. Те са 
насочени по-специално към:

Широкообхватната мрежа е в 
съответствие с най-високите 
постижения и нововъведения в 
технологичното развитие, като се дава 
приоритет на проекти, насочени по-
специално към:

Обосновка

Целта на това изменение е да се доуточни, че когато се касае за развитието и 
разгръщането на широкообхватната мрежа трябва да има уточнени приоритети.

Изменение 137
Предложение за регламент
Член 39 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) създаване на условия за 
декарбонизация на транспорта чрез 
преход към иновационни транспортни 
технологии;

a) подкрепа и насърчаване на 
декарбонизацията на транспорта чрез 
преход към иновационни и устойчиви 
транспортни технологии; 

Изменение 138
Предложение за регламент
Член 39 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) създаване на условия за 
декарбонизация на всички видове 
транспорт чрез стимулиране на 
енергийната ефективност и за 
въвеждане на системи за 
алтернативно задвижване и 
осигуряване на съответната 
инфраструктура. Тази инфраструктура 
може да включва мрежи и други 
съоръжения, необходими за 
снабдяването с енергия, да е съобразена 

б) подкрепяне на декарбонизацията на 
всички видове транспорт чрез 
стимулиране на енергийната 
ефективност и за въвеждане на 
алтернативни задвижващи и 
електроснабдителни системи и 
осигуряване на съответната 
инфраструктура. Тази инфраструктура 
може да включва мрежи и други 
съоръжения, необходими за 
снабдяването с енергия, да е съобразена 
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с интерфейсите между 
инфраструктурата и превозните 
средства и да включва интелигентни 
транспортни системи;

с интерфейсите между 
инфраструктурата и превозните 
средства и да включва интелигентни 
транспортни системи;

Изменение 139
Предложение за регламент
Член 39 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) подобряване на работата, 
достъпността, оперативната 
съвместимост, мултимодалността и 
ефективността на мрежата, 
включително продажбата на билети за 
мултимодален транспорт;

г) подобряване на работата, 
достъпността, оперативната 
съвместимост, мултимодалността и 
ефективността на мрежата, 
включително продажбата на билети за 
мултимодален транспорт и управление 
на транспорта;

Обосновка

Следва да бъдат подпомагани също така иновативни решения, които обезпечават 
управлението на транспорта и товарите извън пътническия транспорт.

Изменение 140
Предложение за регламент
Член 39 – параграф 1 – буква г а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г а) насърчаване на ефективни начини 
за осигуряване на достъпна и 
разбираема информация за всички 
граждани по отношение на 
взаимосвързаността, оперативната 
съвместимост и мултимодалността;

Изменение 141
Предложение за регламент
Член 39 – параграф 1 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) насърчаване на мерки за намаляване 
на външните разходи като например 

д) насърчаване на мерки за намаляване 
на външните разходи, като например 
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всички видове замърсяване, 
включително шумово, на 
задръстванията и увреждането на 
здравето;

всички видове замърсяване, 
включително шумово, на емисиите, 
задръстванията и увреждането на 
здравето;

Изменение 142
Предложение за регламент
Член 40

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите-членки и останалите 
организатори на проекти отделят 
необходимото внимание, за да 
гарантират, че транспортната 
инфраструктура осигурява висока 
степен на безопасност и сигурност на 
пътникопотока и товаропотока.

Държавите членки и останалите 
организатори на проекти предприемат 
мерки, за да гарантират, че 
транспортната инфраструктура 
осигурява възможно най-високата 
степен на безопасност и сигурност на 
пътникопотока и товаропотока, 
включително в периодите, когато 
съоръженията изискват извършване 
на строителни работи за поддръжка 
и модернизация.

Изменение 143
Предложение за регламент
Член 41 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

При необходимост надлежно 
внимание се обръща също на 
устойчивостта на инфраструктурата 
спрямо природни или причинени от 
човека бедствия при спазване на всички 
изисквания, които може да предвижда 
приложимото законодателство на 
Съюза.

Максимално внимание се обръща също 
на устойчивостта на инфраструктурата 
спрямо природни или причинени от 
човека бедствия при спазване на всички 
изисквания, които може да предвижда 
приложимото право на Съюза.

Изменение 144
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Предложение за регламент
Член 42 – параграф 1а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1 а. Държавите членки и другите 
организатори на проекти 
гарантират, че такива оценки се 
извършват ефикасно, като се 
избягват ненужни отлагания, по-
специално при проекти от общ 
интерес.

Изменение 145
Предложение за регламент
Член 43

Текст, предложен от Комисията Изменение

Транспортната инфраструктура създава 
условия за безпрепятствена мобилност и 
достъпност за всички потребители, 
особено за възрастните, за лицата с 
ограничена подвижност и за пътниците 
с увреждания.

Транспортната инфраструктура създава 
условия за безпрепятствена мобилност и 
достъпност за всички потребители, 
особено за възрастните, за лицата с 
ограничена подвижност и за пътниците 
с увреждания.

Проектирането и изграждането на 
транспортната инфраструктура се 
основава на нуждите на 
потребителите и позволява също 
така реализация на пълния обем на 
правата на пътниците, предвидени в 
правото на ЕС. 
За тази цел държавите членки и 
другите организатори на проекти 
извършват предварителни оценки на 
достъпността на инфраструктурата 
и свързаните с нея услуги. 

Изменение 146
Предложение за регламент
Член 44 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Основната мрежа се състои от тези 1. Основната мрежа, определена в 
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части на широкообхватната мрежа, 
които са от най-голямо стратегическо 
значение за постигането на целите на 
политиката за трансевропейска 
транспортна мрежа. Основната мрежа 
допринася по-специално за справяне с 
нарастващата мобилност и за развитието 
на нисковъглеродна транспортна 
система.

приложение І, се състои от онези части 
от широкообхватната мрежа, които са 
от най-голямо стратегическо значение 
за постигането на целите на политиката 
за трансевропейска транспортна мрежа, 
и отразява нарастващите нужди на 
движението и необходимостта от 
мултимодален транспорт. Тя е 
структурирана така, че да отчита 
бъдещата географска рамка предвид 
разширяването на Съюза и 
евентуалното развитие и завършване 
на приоритетните коридори. 
Основната мрежа допринася по-
специално за справяне с нарастващата 
мобилност, с нарастващите 
потребности от достъпен 
транспорт за по-възрастните хора, 
лицата с намалена подвижност и 
пътниците с увреждания, за 
осигуряването на висок стандарт на 
безопасност, както и за спомагането 
за развитието на нисковъглеродна 
транспортна система.

Обосновка

Определянето на основната мрежа трябва да бъде в състояние да вземе под внимание 
непосредственото разширяване на Съюза с други държави и следователно 
необходимостта от целенасочени проекти за стратегически коридори с оглед на тези 
събития.

При наличието на 80 млн. души с увреждания в Европа, застаряващо население и 
екологични проблеми, достъпността на транспорта се превърна в ключово 
обществено предизвикателство, с което следва да се справи основната мрежа.

Изменение 147
Предложение за регламент
Член 45 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Основната мрежа отразява 
нарастващите нужди на движението и 
необходимостта от мултимодален 
транспорт. С цел да се осигури 
ефикасно използване на ресурсите на 

1. Основната мрежа отразява 
нарастващите нужди на движението и 
необходимостта от мултимодален 
транспорт, както и 
безпрепятствената мобилност на 
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транспортната инфраструктура и 
достатъчен капацитет, се прилагат 
съвременни технологии, както и 
регулаторни и управленски мерки в 
областта на инфраструктурата.

пътници и стоки. С цел да се осигури 
ефикасно използване на ресурсите на 
транспортната инфраструктура и 
достатъчен капацитет, се прилагат 
съвременни технологии, както и 
регулаторни и управленски мерки в 
областта на инфраструктурата както на 
пътническия, така и на товарния 
транспорт.

Обосновка

Също и за удовлетворяване на нуждите на трафика, основната мрежа следва да 
гарантира териториално сближаване в целия Европейски съюз, тъй като това ще 
предложи европейска добавена стойност. Тези два елемента са изключително важни, 
за да се постигне териториално, икономическо и социално сближаване.

Изменение 148
Предложение за регламент
Член 45 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Инфраструктурата на основната 
мрежа отговаря без изключение на 
изискванията, определени в глава ІІ. 
Освен това инфраструктурата на 
основната мрежа отговаря също и на 
следните изисквания:

2. Инфраструктурата на основната 
мрежа отговаря без изключение на 
изискванията, определени в глава ІІ. 
Освен това инфраструктурата на 
основната мрежа отговаря също и на 
следните изисквания:

a) за железопътна транспортна 
инфраструктура:

a) за железопътна транспортна 
инфраструктура, с изключение на 
изолирани мрежи:

- пълна електрификация на 
железопътните линии;

– пълна електрификация на 
железопътните линии, с изключение на 
запасните коловози и терминали;

- линии с редовни товарни превози: 
най-малко 22,5 т натоварване на колоос, 
100 км/ч скорост на линията и 750 м 
дължина на влака;

– товарни линии от основната мрежа 
съгласно посоченото в приложение І: 
най-малко 22,5 т натоварване на колоос, 
25 т натоварване на колоос за нови 
линии, 100 км/ч скорост на линията и 
750 м дължина на влака, включително 
10 м граница на безопасност, която 
може да бъде разширена, по-
специално по коридорите от 
основната мрежа до 1 500 м  в случай 
на ясни социално-икономически ползи 
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и оперативна и техническа 
осъществимост;
– пълно внедряване на ERTMS;

б) за транспортна инфраструктура за 
вътрешно и морско корабоплаване:

б) за транспортна инфраструктура за 
вътрешно и морско корабоплаване:

- наличие на алтернативни чисти горива; – наличие на алтернативни чисти 
горива;

в) за пътна транспортна 
инфраструктура:

в) за пътна транспортна 
инфраструктура:

– пътищата от основната мрежа 
изпълняват изискването за 
магистрали или високоскоростни 
пътища, посочено в член 20;

- създаване на зони за почивка 
приблизително на всеки 50 километра 
по магистралите с цел, inter alia, да се 
осигурят достатъчно паркоместа за 
ползвателите на пътища с търговско 
предназначение с достатъчно ниво на 
безопасност и сигурност;.

– създаване на зони за почивка на всеки 
100 километра или по-малко по 
магистралите според обществените и 
пазарните нужди и ограниченията на 
околната среда с цел, inter alia, да се 
осигурят достатъчно паркоместа за 
ползвателите на пътища с търговско 
предназначение с достатъчно ниво на 
безопасност, комфорт и сигурност;

- наличие на алтернативни чисти горива; – наличие на алтернативни чисти 
горива;

г) за инфраструктура за въздушен 
транспорт:

г) за инфраструктура за въздушен 
транспорт:

- капацитет за осигуряване на наличие 
на алтернативни чисти горива.

– капацитет за осигуряване на наличие 
на алтернативни чисти горива.

Изменение 149
Предложение за регламент
Член 47

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Възлите на основната мрежа са 
определени в приложение II и включват: 

1. Възлите на основната мрежа са 
определени в приложение II и включват: 

- градски възли, включително 
прилежащите им пристанища и летища;

– градски възли, включително 
прилежащите им пристанища и летища;

- морски пристанища; – морски пристанища;

- гранично-пропускателни пунктове към – гранично-пропускателни пунктове 
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съседни държави. към съседни държави;

– вътрешни пристанища, 
железопътни/пътни терминали;
– товарни и пътнически летища.

2. Морските пристанища, посочени в 
част 2 от приложение II, се свързват с 
железопътната и пътнотранспортната 
инфраструктура на трансевропейската 
транспортна мрежа най-късно до 31 
декември 2030 година, освен в надлежно 
обосновани случаи.

2. Морските пристанища, посочени в 
част 2 от приложение II, се свързват с 
железопътната и пътнотранспортната 
инфраструктура и, когато е възможно, 
инфраструктурата на вътрешните 
водни пътища на трансевропейската 
транспортна мрежа най-късно до 31 
декември 2030 година, освен в надлежно 
обосновани случаи.

3. Основните летища, посочени в част 
1б от приложение II, се свързват с 
железопътната и пътнотранспортната 
инфраструктура на трансевропейската 
транспортна мрежа най-късно до 31 
декември 2050 година. Предвид 
потенциалните нужди на движението, 
при възможност тези летища се 
интегрират във високоскоростната 
железопътна мрежа.

3. Основните летища, посочени в част 
1б от приложение II, се свързват с 
железопътната и пътнотранспортната 
инфраструктура на трансевропейската 
транспортна мрежа най-късно до 31 
декември 2050 година. Предвид 
потенциалните нужди на движението, 
при възможност тези летища се 
интегрират във високоскоростната 
железопътна мрежа.

Изменение 150
Предложение за регламент
Член 48

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Коридорите на основната мрежа са 
инструмент, който улеснява 
координираното изпълнение на 
основната мрежа. Коридорите на 
основната мрежа се основават на 
интеграцията на различните видове 
транспорт, на оперативната 
съвместимост, както и на съгласуваното 
развитие и управление на 
инфраструктурата, което да доведе до 
мултимодален транспорт с ефикасно 
използване на ресурсите.

1. Коридорите на основната мрежа са 
инструмент, който улеснява 
координираното изпълнение на 
основната мрежа. Коридорите на 
основната мрежа се основават на 
интеграцията на различните видове 
транспорт, на оперативната 
съвместимост, както и на съгласуваното 
развитие и управление на 
инфраструктурата, което да доведе до 
мултимодален транспорт с ефикасно 
използване на ресурсите и да допринесе 
за подобряването на сближаването в 
рамките на Съюза. 
Инфраструктурата на коридорите на 
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основната мрежа се разработва, така 
че да се даде възможност за тяхното 
свободно от задръствания и 
трансгранично използване и да се 
осигурят устойчиви подобрения по 
отношение на опазването на 
околната среда.

2. Коридорите на основната мрежа 
осигуряват съгласуван подход по 
отношение на използването на 
инфраструктурата и инвестициите, така 
че капацитетите да се управляват по 
най-ефикасен начин. Когато това е 
необходимо, мултимодалната 
инфраструктура на коридорите на 
основната мрежа се изгражда и 
координира по начин, който оптимизира 
използването на всички видове 
транспорт и тяхното взаимодействие. 
Коридорите на основната мрежа 
подпомагат широкото внедряване на 
оперативно съвместими системи за 
управление на трафика.

2. Коридорите на основната мрежа 
осигуряват съгласуван подход по 
отношение на използването на 
инфраструктурата и инвестициите, така 
че капацитетите да се управляват по 
най-ефикасен начин. Когато това е 
необходимо, мултимодалната 
инфраструктура на коридорите на 
основната мрежа се изгражда и 
координира по начин, който оптимизира 
използването на всички видове 
транспорт и тяхното взаимодействие. 
Коридорите на основната мрежа 
подпомагат широкото внедряване на 
оперативно съвместими системи за 
управление на трафика, иновации и 
нови технологии.

Изменение 151
Предложение за регламент
Член 49 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Коридорите на основната мрежа 
включват морски пристанища и достъпа 
до тях, освен в надлежно обосновани 
случаи.

3. Коридорите на основната мрежа 
включват морски пристанища и достъпа 
до тях, освен в надлежно обосновани 
случаи. Всеки коридор развива при 
възможност морски магистрали с цел 
постигане на ефективен и устойчив 
транспорт.

Изменение 152
Предложение за регламент
Член 49 – параграф 3 а (нов)



RR\924464BG.doc 85/180 PE489.704v03-00

BG

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Коридорите на основната мрежа 
включват съществуващата свързана 
структура на коридорите на ERTMS 
и коридорите за железопътен 
товарен превоз, изградени в 
съответствие с Регламент (ЕС) № 
913/2010, чиито функции се 
интегрират в тези на коридорите на 
основната мрежа. Когато това е 
необходимо и надлежно обосновано, 
допълнителни отсечки се добавят 
към коридорите за железопътен 
товарен превоз, за да се приведат в 
съответствие с коридорите на 
основната мрежа. „Зелените“ 
коридори се отчитат в рамките на 
основната мрежа, когато това е 
целесъобразно.

Изменение 153
Предложение за регламент
Член 50

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка участва най-
малко в един коридор на основната 
мрежа.

1. Всяка държава членка участва най-
малко в един коридор на основната 
мрежа.

2. Списъкът на коридорите на основната 
мрежа е посочен в приложение I към 
Регламент (ЕС) № XXX/2012 от ... 
[Механизъм за свързване на Европа].

2. Списъкът на коридорите на основната 
мрежа е посочен в приложение I към 
Регламент (ЕС) № XXX/2012 от ... 
[Механизъм за свързване на Европа]. 
Освен това общите разпоредби, 
определени в глава 2, раздел 7, по-
специално относно новите 
технологии и иновации, се прилагат 
за всички коридори на основната 
мрежа, както и за всички видове 
транспорт.
2a. Въз основа на приложение I към 
Регламент (ЕС) № XXX/2012 
[Механизъм за свързване на Европа], 
коридорите на основната мрежа се 
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отбелязват на схематичните 
примерни карти, включени в 
приложение I към настоящия 
регламент, като при това се 
очертават основните интермодални 
възли на коридорите, липсващи връзки 
и трансгранични отсечки.

Изменение 154
Предложение за регламент
Член 51

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 51 Член 51

Координиране на коридорите на 
основната мрежа

Координиране на коридорите на 
основната мрежа

1. С цел улесняване на съгласуваното 
изпълнение на коридорите на основната 
мрежа, след допитване до 
заинтересованите държави членки и 
след консултация с Европейския 
парламент, Комисията определя лица, 
наречени „европейски координатори“.

1. С цел улесняване на съгласуваното 
изпълнение на коридорите на основната 
мрежа, след консултация със 
заинтересованите държави членки и 
Европейския парламент, Комисията 
определя лица, наречени „европейски 
координатори“.

2. Европейският координатор се избира 
по-специално в зависимост от неговия 
опит с европейските институции и 
познанията му по въпросите, свързани с 
финансирането и социално-
икономическата и екологична оценка на 
големи проекти.

2. Европейският координатор се избира 
по-специално в зависимост от неговия 
опит с европейските институции и 
познанията му по въпросите, свързани с 
финансирането и социално-
икономическата и екологична оценка на 
големи проекти.

3. В решението на Комисията за 
определяне на европейски координатор 
се посочва по какъв начин ще се 
изпълняват задачите, посочени в 
параграф 5. 

3. В решението на Комисията за 
определяне на европейски координатор 
се посочва по какъв начин ще се 
изпълняват задачите, посочени в 
параграф 5.

3 a. За изпълнението на ERTMS и на 
морските магистрали се назначава 
специален координатор.

4. Европейският координатор действа от 
името и за сметка на Комисията. 
Европейският координатор е 
компетентен по отношение на отделен 
коридор на основната мрежа. 
Европейският координатор изготвя 

4. Европейският координатор действа от 
името и за сметка на Комисията. 
Европейският координатор е 
компетентен по отношение на отделен 
коридор на основната мрежа. 
Европейският координатор изготвя 
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работен план за дейностите, които 
следва да се извършат, съвместно със 
заинтересованите държави-членки. 

работен план за дейностите, които 
следва да се извършат, съвместно със 
заинтересованите държави-членки.

5. Европейският координатор: 5. Европейският координатор:

a) ръководи съгласуваното изпълнение 
на коридора на основната мрежа с оглед 
спазване на срока, определен в 
решението за изпълнение за отделния 
коридор на основната мрежа; 

a) ръководи съгласуваното изпълнение 
на коридора на основната мрежа с оглед 
спазване на срока, определен в 
решението за изпълнение за отделния 
коридор на основната мрежа;

аа) гарантира, че националните 
инфраструктурни планове отчитат 
развитието на коридора;

б) докладва на държавите-членки, на 
Комисията и, по целесъобразност, на 
всички други субекти, пряко 
ангажирани в развитието на коридора на 
основната мрежа, относно всички 
срещнати трудности и допринася за 
намирането на подходящи решения;

б) докладва на държавите-членки, на 
Комисията и, по целесъобразност, на 
всички други субекти, пряко 
ангажирани в развитието на коридора на 
основната мрежа, относно всички 
срещнати трудности и допринася за 
намирането на подходящи решения; за 
целите на прилагане на член 59 може 
също така да предупреждава 
Комисията, ако счита, че значително 
се възпрепятства безпроблемното 
протичане на даден проект.

в) всяка година изготвя за Европейския 
парламент, Комисията и 
заинтересованите държави-членки 
доклад за постигнатия напредък при 
изпълнението на коридора на основната 
мрежа;

в) всяка година изготвя за Европейския 
парламент, Комисията и 
заинтересованите държави-членки 
доклад за постигнатия напредък при 
изпълнението на коридора на основната 
мрежа;

г) консултира се, съвместно със 
заинтересованите държави членки, с 
регионалните и местните власти, 
управителите на инфраструктура, 
транспортните оператори и 
ползвателите на превозните средства, 
както и с други публични или частни 
субекти, ако е уместно, за да придобие 
по-точна представа за търсенето на 
транспортни услуги, възможностите за 
отпускане на средства и за финансиране 
на инвестициите и стъпките, които 
трябва да се предприемат и условията, 
които трябва да се изпълнят, с оглед 
улесняване на достъпа до това 

г) консултира се, съвместно със 
заинтересованите държави членки, с 
общинските и местните органи, 
регионалните органи и, когато е 
уместно, с местните транспортни 
органи, управителите на 
инфраструктура, транспортните 
оператори и ползвателите на превозните 
средства, както и с други публични или 
частни субекти, ако е уместно, за да 
придобие по-точна представа за 
търсенето на транспортни услуги, 
възможностите за отпускане на средства 
и за финансиране на инвестициите и 
стъпките, които трябва да се 
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отпускане на средства или финансиране. предприемат и условията, които трябва 
да се изпълнят, с оглед улесняване на 
достъпа до това отпускане на средства 
или финансиране. Европейският 
координатор разполага с достатъчно 
ресурси, за да дава активен принос 
към постигането на компромис 
между изискванията по проектите и 
интересите на заинтересованите 
регионални и местни органи и 
гражданско общество.

6. Заинтересованите държави-членки си 
сътрудничат с европейския координатор 
и му предоставят информацията, 
необходима за изпълнението на 
задачите, посочени в параграф 5.

6. Заинтересованите държави членки си 
сътрудничат с европейския координатор 
и му предоставят информацията, 
необходима за изпълнението на 
задачите, посочени в параграф 5, 
включително относно начина, по 
който техният национален план за 
инфраструктурата взема предвид 
разработването на коридорите.

7. Без да се засягат приложимите 
процедури, установени в правото на 
Съюза или в националното право, 
Комисията може да поиска 
становището на европейския 
координатор по време на разглеждането 
на заявленията за финансиране от 
страна на Съюза на коридорите на 
основната мрежа, по отношение на 
които европейският координатор е 
компетентен.

7. Без да се засягат приложимите 
процедури, установени в правото на 
Съюза или в националното право, 
Комисията иска становището на 
европейския координатор по време на 
разглеждането на заявленията за 
финансиране от страна на Съюза на 
коридорите на основната мрежа, по 
отношение на които европейският 
координатор е компетентен с цел 
гарантиране на съгласуваността и 
напредъка на всеки коридор.

7a. В случай че координаторът не 
успее да изпълни мандата си 
удовлетворително и в съответствие с 
изискванията на настоящия член, 
Комисията може във всеки един 
момент да пристъпи към оттегляне 
на назначението и към неговото 
заместване.

Изменение 155
Предложение за регламент
Член 52
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За всеки коридор на основната 
мрежа заинтересованите държави-
членки създават работна група за 
коридора, отговорна за определянето 
на общите цели на коридора на 
основната мрежа и за изготвянето и 
надзора на мерките, предвидени в 
член 53, параграф 1.

1. За всеки коридор на основната мрежа 
заинтересованите държави-членки 
създават работна група за коридора, 
отговорна за определянето на общите 
цели на коридора на основната мрежа и 
за изготвянето и надзора на мерките, 
предвидени в член 53, параграф 1.

2. Работните групи за коридорите са 
съставени от заинтересованите 
държави членки и, когато е уместно, 
от други публични и частни субекти. 
При всички случаи в работната група 
участват съответните управители на 
инфраструктура, определени в 
Директива 2001/14/ЕО от 26 февруари 
2001 г. за разпределяне капацитета на 
железопътната инфраструктура и 
събиране на такси за ползване на 
железопътна инфраструктура и за 
сертифициране за безопасност.

2. Работните групи за коридорите са 
съставени от заинтересованите държави 
членки и, по принцип, от други 
публични и частни субекти, например 
заинтересованите регионални и 
местни органи. При всички случаи в 
работната група участват съответните 
управители на инфраструктура, 
определени в Директива 2001/14/ЕО от 
26 февруари 2001 г. за разпределяне 
капацитета на железопътната 
инфраструктура и събиране на такси за 
ползване на железопътна 
инфраструктура и за сертифициране за 
безопасност, както и железопътните 
предприятия, в качеството им на 
ползватели на коридора, 
представители на пристанищните 
органи на морските и вътрешните 
пристанища, които имат отношение 
към коридора.

Когато е уместно, коридорите за 
железопътен товарен превоз, 
създадени в съответствие с 
Регламент (ЕС) № 913/2010, са 
основата за железопътното 
измерение на работната група за 
коридора.

3. Европейският координатор 
председателства работната група за 
коридора.

3. Европейският координатор 
председателства работната група за 
коридора.

4. Работната група за коридора може 
да бъде учредена като постоянно 
юридическо лице, например като 
Европейско обединение по 

4. Работната група за коридора може да 
бъде учредена като постоянно 
юридическо лице, например като 
Европейско обединение по 
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икономически интереси. икономически интереси.

5. Създаването на работни групи за 
коридорите не засяга принципа, 
съгласно който получателят на 
финансово подпомагане от Съюза 
носи крайната отговорност за 
изпълнението на проектите.

5. Създаването на работни групи за 
коридорите не засяга принципа, 
съгласно който получателят на 
финансово подпомагане от Съюза носи 
крайната отговорност за изпълнението 
на проектите.

5a. С цел да се избегне всякакво 
дублиране на дейности, следва да се 
гарантира адекватна координация 
между коридорните платформи и 
структурите, предвидени в 
Регламент (ЕС) № 913/2010.

Изменение 156
Предложение за регламент
Член 53 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За всеки коридор на основната мрежа 
в срок от шест месеца от влизането в 
сила на настоящия регламент 
заинтересованите държави-членки, в 
сътрудничество с работните групи за 
въпросните коридори, съставят 
съвместно и предоставят на Комисията 
план за развитие на коридора. Този план 
по-специално включва:

1. За всеки коридор на основната мрежа 
в срок от шест месеца от влизането в 
сила на настоящия регламент 
заинтересованите държави членки и 
регионални органи, в сътрудничество с 
работните групи за въпросните 
коридори, съставят съвместно и 
предоставят на Комисията план за 
развитие на коридора. Този план по-
специално включва:

Изменение 157
Предложение за регламент
Член 53 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) описание на характеристиките на 
коридора на основната мрежа, 
включително участъците с 
недостатъчен капацитет;

a) описание на характеристиките на 
коридора на основната мрежа, 
включително трансграничните 
отсечки и точките със затруднения;
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Изменение 158
Предложение за регламент
Член 53 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) целите на коридора на основната 
мрежа, по-специално по отношение на 
ефективността на даден коридор, 
изразена чрез качеството на 
обслужването, капацитета на коридора и 
съответствието с изискванията, 
определени в глава ІІ;

б) целите на коридора на основната 
мрежа, по-специално по отношение на 
ефективността на даден коридор, 
изразена чрез качеството, 
достъпността и безопасността на 
обслужването, капацитета на коридора и 
съответствието с изискванията, 
определени в глава ІІ;

Изменение 159
Предложение за регламент
Член 53 – параграф 1 – буква д) – тире 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

– мерки, които трябва да бъдат 
предприети за намаляване на емисиите 
на парникови газове;

– мерки, които трябва да бъдат 
предприети за намаляване на 
отрицателното въздействие върху 
околната среда;

Изменение 160
Предложение за регламент
Член 53 – параграф 1 – буква д а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) мерки за въвеждане на процедури 
за обществено обсъждане във връзка с 
разработването на проекти за 
коридори от общ интерес, по-
специално когато те засягат 
трансгранични отсечки, в контекста 
на които координаторът трябва да 
гарантира, че процесът на широко 
обществено обсъждане с всички 
заинтересовани страни и с 
гражданското общество се провежда 
достатъчно рано и че се изготвят 
мерки за идентифициране на 
проблемите, ако има такива, и 
трябва да предложи начини за 
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разработване на план за коридор, 
както и за неговото изпълнение, по 
балансиран начин.

Обосновка

В миналото някои проекти са били забавяни или са предизвиквали съпротива, тъй 
като не са били подложени на процедура за широко обществено обсъждане и 
осведомяване. Следователно лицата, които са ангажирани в новата роля на 
координатори по коридорите, следва да работят за насърчаване на широкото 
допитване до гражданското общество и, въз основа на трансграничната 
перспектива, да се стремят да преодолеят препятствията пред разработването на 
проекти от общ интерес.

Изменение 161
Предложение за регламент
Член 53 – параграф 1а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. планът за развитие на коридора 
взема предвид вече положените 
усилия от държавите членки и от 
съответните управители на 
инфраструктурата по отношение на 
изпълнението на Регламент (ЕС) № 
913/2010, както и опита и 
резултатите, постигнати от 
съществуващите дружества, 
работещи по коридорите за 
железопътен товарен превоз, или 
други заинтересовани субекти;

Обосновка

В някои държави членки не съществуват дружества, работещи по коридорите за 
железопътен товарен превоз, затова е важно да се вземат предвид други субекти, 
които биха могли да разполагат със съответния опит.

Изменение 162
Предложение за регламент
Член 53 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. С цел да се подпомогне 3. С цел да се подпомогне 
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осъществяването на коридори на 
основната мрежа, Комисията може да 
приема решения за изпълнение относно 
коридорите на основната мрежа. Тези 
решения могат да:

осъществяването на коридори на 
основната мрежа, Комисията приема 
решения за изпълнение относно 
коридорите на основната мрежа. Тези 
решения могат да:

a) включват планиране на инвестициите, 
съответните разходи и срок за 
изпълнение, определени като 
необходими за реализацията на 
коридорите на основната мрежа в 
съответствие с целите на настоящия 
регламент;

a) включват планиране на инвестициите, 
съответните разходи и срок за 
изпълнение, определени като 
необходими за реализацията на 
коридорите на основната мрежа в 
съответствие с целите на настоящия 
регламент;

б) определят всички мерки, насочени 
към намаляване на външните разходи, 
по-специално на емисиите на парникови 
газове и шума, и насочени към 
насърчаване на въвеждането на нови 
технологии в управлението на трафика и 
на капацитета;

б) определят всички мерки, насочени 
към намаляване на външните разходи, 
по-специално на емисиите на парникови 
газове и шума, и насочени към 
насърчаване на въвеждането на нови 
технологии в управлението на трафика и 
на капацитета;

в) предвиждат други мерки, 
необходими за изпълнението на плана 
за развитие на коридора и за 
ефикасното използване на 
инфраструктурата на коридора на 
основната мрежа.

Обосновка

Буква в) отива твърде далеч за акт за изпълнение и следва да бъде заличена.

Изменение 163
Предложение за регламент
Член 53 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. В случай, че части от коридора 
съвпадат с коридорите, описани в 
Регламент (ЕС) № 913/2010, то 
планът за развитие и проучването на 
пазара, предвидени в цитирания 
регламент, следва да се вземат под 
внимание в процеса на изготвяне на 
плана за развитие на коридора.
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Обосновка

Целта е същата като тази на предходното изменение, а именно да се избегне 
дублирането с вече свършената работа в рамките на Регламент (ЕС) № 913/2010 
относно товарния превоз.

Изменение 164
Предложение за регламент
Член 54 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки редовно 
информират Комисията чрез 
интерактивната система за географска 
и техническа информация за 
трансевропейската транспортна мрежа 
(TENtec) относно постигнатия 
напредък в изпълнението на проектите 
от общ интерес и направените за тази 
цел инвестиции.

Държавите членки редовно и прозрачно 
информират Комисията чрез 
интерактивната система за географска и 
техническа информация за 
трансевропейската транспортна мрежа 
(TENtec) относно постигнатия напредък 
в изпълнението на проектите от общ 
интерес и направените за тази цел 
инвестиции. Информацията включва 
подробни статистически данни за 
съответната финансова помощ под 
формата на безвъзмездни средства, 
заеми или други финансови 
инструменти, използвани за всеки 
проект от общ интерес и за всеки вид 
транспорт в основната и в 
широкообхватната мрежа на 
равнището на Съюза и на равнището 
на съответната държава членка. 
Конкретните форми на финансова 
помощ, които се вземат предвид в 
този доклад, са:
– финансова помощ, която влиза в 
обхвата на Регламент XXXХ 
[Механизъм за свързване на Европа];
– финансова помощ, която влиза в 
обхвата на Регламент XXXХ и ХХХХ 
[Кохезионния фонд, ЕФРР];
– финансова помощ, която влиза в 
обхвата на Регламент XXXХ 
[Хоризонт 2020];
– финансова помощ под формата на 
заеми и инструменти за финансиране, 



RR\924464BG.doc 95/180 PE489.704v03-00

BG

осигурени от Европейската 
инвестиционна банка;
– всякакъв друг вид ресурси.
Осигурява се лесен публичен достъп до 
трансевропейската транспортна 
мрежа (TENtec). Тя съдържа 
актуална информация относно 
формите и размера на съфинансиране 
от Съюза за конкретни проекти, 
както и за напредъка по всеки проект.

Държавите-членки предоставят на 
Комисията обобщения на 
националните планове и програми, 
изготвени от тях с оглед развитието на 
трансевропейската транспортна 
мрежа, по-специално във връзка с 
основната мрежа. След изготвянето на 
националните планове и програми 
държавите-членки ги изпращат на 
Комисията за сведение.

Държавите-членки предоставят на 
Комисията обобщения на националните 
планове и програми, изготвени от тях с 
оглед развитието на трансевропейската 
транспортна мрежа, по-специално във 
връзка с основната мрежа. След 
изготвянето на националните планове и 
програми държавите-членки ги 
изпращат на Комисията за сведение.

Изменение 165
Предложение за регламент
Член 54 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Веднъж на всеки две години от 
влизането в сила на настоящия 
регламент и след консултация с 
комитета, посочен в член 54, Комисията 
публикува доклад за напредъка по 
прилагането на насоките, който 
предоставя на Европейския парламент, 
Съвета, Европейския икономически и 
социален комитет и Комитета на 
регионите.

2. Веднъж на всеки две години от 
влизането в сила на настоящия 
регламент и след консултация с 
комитета, посочен в член 54, Комисията 
публикува доклад за напредъка по 
прилагането на насоките, който 
предоставя на Европейския парламент, 
Съвета, Европейския икономически и 
социален комитет и Комитета на 
регионите. Докладът съдържа 
подробни статистически данни за 
използването на различните форми 
на финансова помощ, посочени в 
параграф 1, за различните видове 
транспорт и други елементи от 
основната и широкообхватната 
мрежа, съгласно посоченото в глави II 
и III на равнището на Съюза и на 
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равнището на всяка държава членка.
Докладът също така:
– анализира и очертава динамиката и 
развиващия се характер на 
трансевропейската транспортна 
мрежа по отношение на завършените 
проекти от общ интерес, водещи до 
потенциални промени в потока на 
пътническия и товарния превоз, 
както и на модалното използване;
– представя подробна информация 
относно вътрешната координация на 
Комисията във връзка с всички форми 
на финансова помощ, посочени в 
параграф 1, с цел да се гарантира 
последователното прилагане на 
насоките на ТЕМ-Т в съответствие с 
нейните цели и приоритети.

Обосновка

Докладът за напредъка, изготвен от Комисията, следва да съдържа по-подробни 
данни и допълнителни елементи. Той следва да отразява и очертава развиващия се 
характер на ТЕМ-Т и да предоставя подробна информация относно вътрешната 
координация страна на Комисията на всички форми на финансова помощ за ТЕМ-Т.

Изменение 166
Предложение за регламент
Член 54 – параграф 3 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) коригира картата на коридорите 
на основната мрежа, за да отрази 
всяка промяна на списъка на 
коридорите на основната мрежа, 
посочен в приложение I към 
Регламент (ЕС) № XXX/2012 
[Механизъм за свързване на Европа].

Обосновка

За коригирането на картата на коридорите на основната мрежа трябва да се 
предвиди делегиран акт.
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Изменение 167
Предложение за регламент
Член 54 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 54а
Участие на регионалните и 

местните органи и на гражданското 
общество

Държавите членки гарантират, че по 
време на фазата на планиране и 
изграждане на проекта се вземат 
предвид по подходящ начин 
интересите на местните и 
регионалните органи, както и на 
местното гражданско общество, 
засегнато от проект от общ интерес. 
За тази цел Комисията следва да 
представи насоки и ръководство за 
добри практики до 1 декември 2013 г.

Обосновка

Комисията разработва насоки и ръководство за добри практики, за да подпомогне 
подходящото участие на представителите на местното и регионалното гражданско 
общество в проектите, свързани с ТЕМ-Т, и осъществяването на тези проекти в 
съответствие с техните интереси, а не обратното. По този начин се избягват 
продължителните и скъпоструващи забавяния в осъществяването на проектите.

Изменение 168
Предложение за регламент
Член 54 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 54 б
Методики за анализ на социално-
икономическите разходи и ползи, 
европейска добавена стойност и 
оценка на въздействието върху 

климата
Въз основа на определенията, дадени в 
член 3, Комисията разработва 
подробни методики за:
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– анализ на социално-икономическите 
разходи и ползи;
– оценка на европейската добавена 
стойност;
– оценки на въздействието върху 
климата.
Тези методики се използват за 
оценяването на проектите от общ 
интерес съгласно посоченото в член 7. 
Комисията обръща специално 
внимание на минимизирането на 
административната тежест, която 
може да бъде свързана с разширения 
процес на оценяване, особено по 
отношение на по-малки проекти с 
нисък прогнозен общ бюджет.
Тези методики се приемат 
посредством делегирани актове не по-
късно от 31 януари 2014 г. в 
съответствие с процедурата, 
определена в член 56.

Обосновка

Новите изисквания, като тези свързани с оценката на въздействие върху климата, 
следва да обслужват целите си, без излишно да усложняват административните 
процедури, които могат да създадат трудности както за по-малките проекти, така 
и за част от държавите членки.

Изменение 169
Предложение за регламент
Член 57

Текст, предложен от Комисията Изменение

Най-късно до 31 декември 2023 г. 
Комисията прави преглед на 
изпълнението на основната мрежа, като 
оценява съответствието с 
разпоредбите, определени в 
настоящия регламент, и напредъка по 
изпълнението.

До 31 декември 2023 г. Комисията, 
подпомагана от европейските 
координатори, прави преглед на 
изпълнението на основната мрежа, като 
оценява:

a) съответствието с разпоредбите, 
определени в настоящия регламент;
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б) напредъка при изпълнението на 
настоящия регламент;
в) промените в потока на 
пътническия и товарния превоз;
г) развитието на националните 
инвестиции в транспортна 
инфраструктура;
д) необходимостта от изменение на 
настоящия регламент.
Освен посочения преглед Комисията 
извършва оценка на това дали в 
основната мрежа трябва да се 
включат нови отсечки, като някои 
бивши трансгранични приоритетни 
проекти, изброени в Решение 
№ 661/2010/ЕС относно насоките на 
Съюза за развитието на 
трансевропейската транспортна 
мрежа, и представя законодателно 
предложение, ако това е 
целесъобразно.  

Изменение 170
Предложение за регламент
Член 59 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията може да реши да 
предприеме съответните мерки в 
рамките на активно наблюдение на 
изпълнението на основната мрежа и 
при надлежно вземане под внимание 
на принципите на пропорционалност 
и субсидиарност.

заличава се

Обосновка

Комисията следва да няма право да взема еднолични решения във връзка с тези мерки. 
Следователно този параграф следва да се заличи.

Изменение 171
Предложение за регламент
Приложение І – Том 04/33
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Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– железопътната отсечка Орхус–
Фредериксхавн–Хиртсхалс;
– шведските плавателни вътрешни 
водни пътища, свързващи Гьотеборг с 
езерата във вътрешността на 
страната;
– шведските плавателни вътрешни 
водни пътища, свързващи Стокхолм с 
езерата във вътрешността на 
страната;
към широкообхватната мрежа да се 
добави следното:
– железопътната линия Нюкобинг–
Гедзер; 
– шведските плавателни вътрешни 
водни пътища, свързващи Гьотеборг с 
езерата във вътрешността на 
страната;
– шведските плавателни вътрешни 
водни пътища, свързващи Стокхолм с 
езерата във вътрешността на 
страната;

Изменение 172
Предложение за регламент
Приложение І – Том 05/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– железопътната отсечка от Орхус 
до Хиртсхалс и Фредериксхавн;
– пътният участък от Орхус до 
Хиртсхалс и Фредериксхавн;

Изменение 173
Предложение за регламент
Приложение І – том 07/33
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Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– летище Нотингам Ийст Мидландс 
(Обединено кралство) 

Изменение 174
Предложение за регламент
Приложение І – том 08/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– пристанище Гвиана (Франция) и 
пристанище Лил
към основната мрежа за пътнически 
и товарен железопътен транспорт и 
пътен транспорт да се добави 
следното:
– отсечката Нант Сен Назер – Лион 
(Франция)
към широкообхватната мрежа да се 
добави следното:
– железопътна връзка, свързваща 
Колмар (Франция) и Фрайбург 
(Германия)

Изменение 175
Предложение за регламент
Приложение I – том 10/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– пристанищата Берген оп Зоом, 
Алмело, Моердийк, Ниймеген, 
Кортрейк–Босюи
– пристанището Девентер
към широкообхватната мрежа да се 
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добави следното:
– железопътната товарна линия 
Валансиен–Монс

Изменение 176
Предложение за регламент
Приложение I – том 11/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– летище Лиеж-Биерсе (Белгия)
– пристанището Валансиен

Изменение 177
Предложение за регламент
Приложение I – том 12/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към широкообхватната мрежа да се 
добави следното:
– железопътната връзка Берлин–
Кюстрин–Киц–Костржин над Одра–
Гданск 
– железопътната връзка Берлин–
Форст (Лужица)–Вроцлав
към основната мрежа да се добави 
следното:
– пристанището Нюрнберг

Изменение 178
Предложение за регламент
Приложение I – том 13/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към широкообхватната мрежа да се 
добави следното:
– високоскоростната железопътна 
връзка Усти над Лабем–Дрезден
– модернизацията на отсечка Ческа 
Кубице (държавна граница)–
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Регенсбург

Изменение 179
Предложение за регламент
Приложение I – том 14/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– железопътната връзка Берлин–
Шчечин 
– високоскоростната железопътна 
връзка Прага–Ловосице
– пристанището Усти над Лабем
– пристанището Комарно

Изменение 180
Предложение за регламент
Приложение I – том 15/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– железопътната и пътната връзка 
Берлин–Шчечин 

Изменение 181
Предложение за регламент
Приложение I – том 16/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– пристанището на Санта Крус де 
Тенерифе (Испания) 
Следните отсечки за товарен 
железопътен транспорт да се 
добавят към широкообхватната 
мрежа:
– Авила — Саламанка
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– Леон — Самора — Саламанка — 
Пласенсия
– Лос Росалес — Сафра
– Торалба — Сория — Кастехон

Изменение 182
Предложение за регламент
Приложение I – том 17/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– летище Лас Палмас де Гран 
Канария (Испания)
– летище Тенерифе Юг („Тенерифе 
Сур“) (Испания)
– летище Малага (Испания)
– летище Аликанте (Испания)
– мултимодалната платформа 
Алкасар де Сан Хуан (Испания)
– мултимодалната платформа Леон 
(Испания)
– мултимодалната платформа 
Антекера (Испания)
– мултимодалната платформа 
Мурсия (Испания)
– мултимодалната платформа на 
Валядолид (Испания)
– мултимодалната платформа 
Сарагоса (Испания)
следните отсечки за пътнически 
железопътен транспорт да се 
добавят към широкообхватната 
мрежа:
– Лос Росалес — Сафра
следните пътни участъци да се 
добавят към широкообхватната 
мрежа:
– Авила — Саламанка
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– Авила — Вилякастин

Изменение 183
Предложение за регламент
Приложение I – том 18/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– пристанището Каляри (Италия)
– пристанището Кремона
– пристанището Монтова
– мултимодалната платформа 
Червиняно
– мултимодалната платформа 
Флоренция
– мултимодалната платформа 
Верона

Изменение 184
Предложение за регламент
Приложение I – том 19/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– летище Каляри (Италия)

Изменение 185
Предложение за регламент
Приложение I – том 20/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– железопътната връзка Унгени–Яш–
Сучава – Деж – Клуж-Напока –
Кошлариу (товарни превози)

Изменение 186
Предложение за регламент



PE489.704v03-00 106/180 RR\924464BG.doc

BG

Приложение I – том 21/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– железопътната връзка Унгени–Яш–
Сучава – Деж – Клуж-Напока –
Кошлариу (пътнически превоз)
– пътната връзка Унгени–
Миклъушени – Миръслъу – Себеш 
– пътните връзки Букурещ – Крайова 
– Калафат
– пристанището Галац
към широкообхватната мрежа да се 
добави следното:
– пътната връзка Констанца – Тулча–
Галац – Браила

Изменение 187
Предложение за регламент
Приложение I – том 22/33 и том 23/33

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добави 
следното:
– пристанището Ираклион (Гърция)
– летище Ираклион (Гърция)

Изменение 188
Предложение за регламент
Приложение ІІ – Раздел 1а

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добавят 
следните възли:
– Каляри (Италия)
– Ираклион (Гърция)
– Лас Палмас де Гран Канария/Санта 
Крус де Тенерифе (Испания).
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Изменение 189
Предложение за регламент
Приложение ІІ – Раздел 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

към основната мрежа да се добавят 
следните пристанища:
– Каляри (Италия)
– Ираклион (Гърция)
– Санта Крус де Тенерифе (Испания)
– Феликстоу – Харуич (клъстер) 
(Обединеното кралство)

Изменение 190
Предложение за регламент
Приложение ІІ – Раздел 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Списъците на летища, пристанища, 
вътрешни пристанища и терминали 
железопътен/автомобилен 
транспорт, включени в основната и в 
широкообхватната мрежа, се 
добавят в настоящото приложение.



PE489.704v03-00 108/180 RR\924464BG.doc

BG

ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Трансевропейската транспортна мрежа (TEN-Т) е един от ключовите проекти на 
Европейския съюз. Той представлява основата на общия пазар, тъй като е крайно 
необходим за мобилността на гражданите на ЕС, за икономическото, социалното и 
териториалното сближаване и за създаването на икономически растеж и работни места. 

Предизвикателствата пред осъществяването на ТЕМ-Т в момента са добре познати: 
значително забавяне в изпълнението на много от проектите по ТЕМ-Т, затруднения с 
финансирането по време на икономическата криза, липса на координация между 
различните централизирано и децентрализирано управлявани инструменти за 
финансиране, както и липса на информация и статистически данни относно 
финансирането на проекти, по-специално относно финансовата помощ от структурните 
фондове и Кохезионния фонд и от ЕИБ.

В предложението си Комисията подчертава намерението си да отговори на тези 
предизвикателства чрез значителни промени в настоящата политика в областта на 
ТЕМ-Т:

Методика и структура от две нива:

Предварителното определяне на проектите от общ интерес, отбелязани на картите в 
приложението, понастоящем се основава на методика с общи критерии за цялата мрежа 
и всички видове транспорт. Методиката е разяснена от Комисията по време на 
изслушване относно насоките за ТЕМ-Т от 8 май 2012 г. и в свързания документ, 
разпространен по време на изслушването.

За докладчиците тази методика е основен елемент от новата политика в областта на 
ТЕМ-Т. Тя помага за разбирането на структурата на ТЕМ-Т и насърчава 
стратегическото и концептуалното планиране за еднаквото интегриране на всички 
региони и в съответствие с транспортните нужди. Методиката ще помогне също така да 
се избегне вземането на произволни решения. Действително европейското измерение 
следва да бъде от по-голямо значение за ТЕМ-Т спрямо строго националните, 
регионални или местни списъци с желани проекти. Според докладчиците предложената 
от Комисията методика е стабилна и балансирана. 

Тя предвижда създаването на структура от две нива: широкообхватна и основна мрежа. 
Методиката съставлява основата за определяне на проектите от общ интерес, поради 
което докладчиците подкрепят напълно този подход с две нива. Същото се отнася за 
приложенията на този регламент, които очертават възможните проекти от общ интерес 
в резултат на прилагането на методиката. Докладчикът предлага само две незначителни 
корекции в рамката на методиката и в пълно съответствие с нейните принципи: 

1) включването на товарните летища, превишаващи 1 % от годишния пренос на 
въздушни товари и приобщаването към основната мрежа на летищата в Лиеж и Ийст 
Мидландс.
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2) включването на градски възли на основните европейски острови. С това Каляри в 
Сардиния (1,68 милиона жители), Ираклион в Крит (регион по NUTS 1 с 1,11 милиона 
жители) и Лас Палмас в Гран Канария (регион по NUTS 1 с 2,12 милиона жители) ще 
станат градски възли и съответно техните летища и пристанища ще станат част от 
основната мрежа.
Определяне на приоритети и европейска добавена стойност:

Постигането на максимална европейска добавена стойност и възможно най-голям 
напредък с ограничените финансови ресурси следва да бъде един от ключовите 
приоритети за ТЕМ-Т. За тази цел Комисията предлага по-ясно определяне на 
приоритети. Основно внимание се обръща на най-важните елементи от ТЕМ-Т (по-
специално затруднения, липсващи връзки и трансгранични проекти), както и на 
устойчивите видове транспорт и допълващите елементи като интелигентни 
транспортни системи (ИТС). Докладчиците одобряват този подход. Въпреки това те 
предлагат да се доразвие предложението на Комисията. Според тях това е необходимо 
най-вече във връзка с определянето на по-строги критерии за проекти от общ интерес 
чрез подобряване на структурата на членове 4 (Цели) и 10 (Приоритети), както и чрез 
известно стесняване на обхвата на условията за допустимост, посочени в член 7.

Освен това в предложението на Комисията европейската добавена стойност остава 
доста неясно понятие. Изглежда, че за различните участници то има различно значение. 
Според докладчика е необходимо да се въведе определение, което да отговаря на 
нуждите на ТЕМ-Т. Същото се отнася и за анализа на социално-икономическите 
разходи и ползи.

След приемането на този регламент Комисията извършва работата по подробните 
методики, които ще се използват за оценяване на проектите от общ интерес. 
Приемането им чрез делегиран акт гарантира, че Парламентът ще бъде ангажиран в 
процеса.

Докладчиците споделят становището на Комисията, че е необходимо да се определят 
задължителни крайни срокове за завършването на основната и широкообхватната 
мрежа (съответно 2030 и 2050 г.). Това ще даде необходимия тласък за завършването на 
ТЕМ-Т.

ТЕМ-Т и устойчив растеж:

Необходимо е и установяването на по-стабилна връзка между целите и приоритетите на 
ТЕМ-Т, от една страна, и стратегията „Европа 2020“, от друга страна, за да се отразят 
по-ясно бъдещите предизвикателства.

Предвид дългосрочното въздействие върху климата от транспортната инфраструктура, 
извършването на оценки на въздействието върху климата във връзка с проекти за нова 
или преустроена инфраструктура е изключително важно. Огромните предизвикателства 
пред транспортната политика за намаляването на въглеродните емисии и 
произтичащите от това амбициозни цели, залегнали в Бялата книга за транспортната 
политика, налагат това в още по-голяма степен. Поради това в анализа на социално-
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икономическите разходи и ползи, изискван съгласно член 7, следва да се включат 
оценки на въздействието върху климата.

Инструменти за координация и изпълнение:

В глава IV Комисията предлага мултимодален подход към коридорите на основната 
мрежа. Десетте предложени коридора на основната мрежа обхващат най-важните 
трансгранични транспортни потоци на далечно разстояние. Те са ключов инструмент за 
координираното изпълнение на основната мрежа. По принцип тези коридори обхващат 
три вида транспорт и пресичат най-малко три държави членки, като обикновено 
установяват връзка с морско пристанище.

Комисията предлага да бъдат назначени европейски координатори, които да отговарят 
за координирането и управлението на коридорите на основната мрежа (член 51). 
Работните групи за коридорите, под ръководството на съответния европейски 
координатор, ще подпомагат управлението на тези коридори (член 52). Работната група 
може да бъде учредена като постоянно юридическо лице, например като Европейско 
обединение по икономически интереси. Държавите членки изготвят планове за 
развитие на коридорите в сътрудничество с работните групи за коридорите.

Докладчиците подкрепят този подход. Действително, по-добрата координация е един 
от стълбовете на новата политика в областта на ТЕМ-Т. До този момент опитът с 
координаторите по някои от текущите приоритетни проекти по ТЕМ-Т е доста 
положителен. Новата им роля се нуждае от допълнително разяснение и разширяване. С 
работната група за коридорите и планът за развитие на коридора те могат да се опрат на 
хармонизирана структура. Според докладчиците това е правилният подход. Въпреки 
това са добавени няколко елемента. За структурата на управление на коридорите е 
необходимо например да се вземат предвид в по-голяма степен други подходи към 
коридорите (напр. коридори за железопътен товарен превоз). Участието на 
регионалните и местните органи и на представители на морските и вътрешните 
пристанища също следва да се засили. 

Забележки относно конкретни видове транспорт:

Докладчиците приветстват намерението на Комисията да укрепи морските пристанища 
на ЕС като мултимодални свързващи звена, като в същото време подчертават, че 
понятието „морски магистрали“ остава доста неясно. Освен това те са поставени на по-
заден план в сравнение с доста по-значимата им роля в настоящите насоки за ТЕМ-Т. 
Поради това и за да се подчертае стратегическото им значение, докладчиците предлагат 
да се изиска актуализация на проекта за морски магистрали.

Що се отнася до вътрешните водни пътища, докладчиците приветстват вниманието, 
отделено на този вид транспорт, най-вече във връзка с Механизма за свързване на 
Европа. Въпреки това някои области от особено значение за растителните и 
животинските видове, като например естествените, свободно течащи реки и 
териториите от Натура 2000, следва да бъдат освободени от изискванията за 
вътрешните водни пътища, особено от изискванията от клас 4, посочени в член 17. В 
този случай плавателните съдове следва да бъдат съобразени с реката, а не обратното.
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Опасения на местното гражданско общество и забавяне на проектите:

Комисията не е разгледала един от въпросите, които придобиват все по-голямо 
значение: как може да се гарантира подходящо равнище на консултации и участие на 
гражданите, засегнати от даден проект (напр. шум от железопътна линия, замърсяване 
и т.н.) в процеса на планиране? Това е изключително важно за смекчаване на 
въздействието от спорни проекти и за избягване на дългосрочни конфликти на местно и 
регионално равнище, които често водят до значителни забавяния в осъществяването на 
проектите. Понастоящем редица ключови проекти срещат силна опозиция в лицето на 
местното население (напр. планинският тунел Лион-Торино, Щутгарт 21). Поради това 
от Комисията следва да се изиска да изготви проект на насоки, които да вземат предвид 
в подходяща степен местните/регионалните органи и гражданското общество в 
проектите по ТЕМ-Т и да разработват тези проекти заедно със, а не срещу тях.

Прозрачност, наблюдение, докладване и вътрешна координация:

Съгласно член 54, параграф 1 от предложението за насоки за ТЕМ-Т държавите членки 
редовно информират Комисията чрез интерактивната система за географска и 
техническа информация за трансевропейската транспортна мрежа (TENtec) относно 
постигнатия напредък в изпълнението на проектите от общ интерес и направените за 
тази цел инвестиции.

Системата има висок потенциал за подобряване на настоящата незадоволителна 
ситуация по отношение на предоставянето на информация по различните видове 
финансиране за проекти от общ интерес. Липсата на прозрачност и информация 
относно проектите по ТЕМ-Т, финансирани от структурните фондове и Кохезионния 
фонд, в миналото са критикувани от комисията по транспорт и туризъм.

Въпреки това, съгласно предложението на Комисията, не е съвсем ясно дали държавите 
членки ще трябва да предоставят на системата TENtec данни от всички различни 
инструменти за финансиране. Докладчиците са решили да изяснят това и да включат 
данни относно заеми от Европейската инвестиционна банка (ЕИБ). Освен това не само 
задълженията за докладване на държавите членки следва да се увеличат. Докладът за 
напредъка, изготвян от Комисията на всеки две години, също следва да съдържа по-
подробни данни и допълнителни елементи. Той следва да отразява и очертава 
развиващия се характер на ТЕМ-Т и да предоставя подробна информация относно 
вътрешната координация на Комисията на всички форми на финансова помощ за ТЕМ-
Т. Последното е особено важно, за да може Европейският парламент да има обща 
представа относно това дали политиката на финансиране на всички финансови 
програми се осъществява в съответствие с насоките за ТЕМ-Т.



PE489.704v03-00 112/180 RR\924464BG.doc

BG

15.10.2012

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ОКОЛНА СРЕДА, ОБЩЕСТВЕНО ЗДРАВЕ 
И БЕЗОПАСНОСТ НА ХРАНИТЕ

на вниманието на комисията по транспорт и туризъм

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 
насоките на Съюза за развитието на трансевропейската транспортна мрежа
(COM(2011)0650/3 – C7-0375/2011 – 2011/0294(COD))

Докладчик по становище: Elena Oana Antonescu

КРАТКА ОБОСНОВКА

Въведение

Транспортът е гръбнакът на успешната икономика и основен елемент за социалното 
сближаване и интеграция в обществото ни.

Слабостите в трансевропейските транспортни мрежи (TEN-T) оказват значително 
въздействие върху свободното движение на стоки и хора. Достъпната и ефективна 
транспортна инфраструктура е от първостепенно значение за предоставянето на 
работещи транспортни услуги, има съществено значение за свободата на движение и е 
жизненоважна, за да могат всички региони в Европейския съюз да останат 
конкурентоспособни в рамките на единния европейски пазар. Предпоставка за добре 
работеща транспортна система е наличието на „интелигентна“ инфраструктура. 
Инвестициите в инфраструктура имат много дълъг период на изплащане на 
инвестицията и предлагат преимущества, ако са изградени правилно или проектирани 
за поколения напред.

Основните елементи за по-добри TEN-T

Докладчикът е съгласен по принцип с идеята за съчетаване на една основна мрежа и 
една широкообхватна мрежа, които да се допълват. Основната мрежа в голяма степен 
ще определи характера и естеството на широкообхватната мрежа. Като се вземат 
предвид обаче дългите начални етапи до 2030 г. и 2050 г., ще бъде трудно да се правят 
предвиждания толкова далеч в бъдещето и да се работи с обвързващи срокове.

Докладчикът счита, че целта на насоките е да се подобрят връзките и оттам 
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функционирането на единния пазар чрез насърчаване на икономическия растеж и 
мобилността, които са жизненоважни за качеството на живот на европейските 
граждани.

Докладчикът е на мнение, че при избора на проекти отправната точка за отделните 
географски територии на Европейския съюз може да бъде много различна. Ето защо 
при един диференциран и балансиран подход е изключително необходимо да се вземе 
предвид това положение, бъдещите потребности на съответните региони и държави 
членки и допълващият се характер на различните видове транспорт. Например 
железопътните или вътрешните водни пътища имат потенциално преимущество от 
екологична гледна точка пред автомобилния превоз, но те никога не могат да постигнат 
разклонеността на автомобилния транспорт, който остава незаменим най-вече за 
отдалечените или неразполагащи с особено добри връзки територии или пунктове на 
доставка, последната отсечка, която следва да бъде покрита, например до водните 
пътища, както и по отношение на по-малки разстояния и по-малки товари.

Използването на изкопаеми горива при повечето видове транспорт традиционно 
преобладава, но положението започва да се променя: зеленото електричество, 
алтернативните горива, камионите, които отговорят на екологичните стандарти EURO 
5 и 6 със значително намалени емисии, повишената ефективност на всички видове 
транспорт предоставят добри варианти в бъдеще.

Запълването на „липсващите звена“ като гранични връзки и тесни места за 
преминаване следва да бъде приложима възможност, която да показва добавена 
европейска стойност, но това не е въпрос само на инфраструктура. То следва по-скоро 
да върви ръка за ръка с административни реформи, които да ускорят граничните 
процедури. Ето защо докладчикът насърчава Комисията да продължава текущите си 
усилия в тази посока.

В градските райони транспортът предизвиква задръствания, шум и замърсяване на 
въздуха. Тези елементи имат отрицателно въздействие върху качеството на въздуха и 
качеството на живота в градовете, които понастоящем привличат и според 
демографските предвиждания в бъдеще ще привличат все повече хора. Въздействието 
на подобренията в емисиите на отработени газове както от леките, така и от 
тежкотоварните автомобили, бе намалено от нарастващото търсене в областта на 
транспорта, така че по-широкото използване на автомобили с ниски или дори нулеви 
емисии в града би било едно възможно решение. Търсенето в областта на транспорта е 
много чувствително, така че на обществеността трябва да бъдат предложени 
убедителни алтернативи с цел да бъдат стимулирани необходимите промени.

Докладчикът приветства усилията на Комисията, предвидени в член 5, за ефикасно 
използване на инфраструктурата. То ще бъде рентабилно за участниците и в 
съответствие с разпоредбите, които Европейският парламент би могъл да приеме по 
отношение на пътната карта за ресурсната ефективност. Това би включвало 
използването на интелигентни транспортни системи, сателитна навигация, по-добра 
логистика (понастоящем все още се налага 25 % от тежкотоварните автомобили да се 
движат празни), плавен интермодален преход, позволяващ на всеки вид транспорт да се 
възползва от собствените си предимства и продължаване на научноизследователската и 
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развойна дейност в тази област.

Изграждането на инфраструктура под формата на железопътни линии, магистрали и 
т.н. може да има съществено въздействие върху естествените местообитания и би 
могло да допринесе за застрашаването на съществуването на някои животински видове. 
Опазването на биоразнообразието има ключово въздействие върху жизнеспособността 
на нашите екосистеми и ползите, които те могат да ни донесат. Поради това 
установените факти относно последствията за биоразнообразието следва да бъдат взети 
изцяло предвид при проектирането, изграждането и финансирането на транспортната 
инфраструктура.

Докладчикът счита, че в прегледа на изпълнението на основната мрежа, който ще бъде 
извършен от Комисията до 31 декември 2023 г. следва да се вземе предвид 
икономическата и бюджетната ситуация на Съюза и на отделните държави членки, 
както и да се направи оценка – след консултация с държавите членки – дали основната 
мрежа следва да бъде модифицирана, като се отчете развитието на транспортните 
потоци и националното планиране на инвестициите.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по околна среда, обществено здраве и безопасност на храните приканва 
водещата комисия по транспорт и туризъм да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Тези конкретни цели следва да се 
постигат чрез създаване на 
взаимовръзки и оперативна 
съвместимост между националните 
транспортни мрежи при ефикасно 
използване на ресурсите.

(3) Тези конкретни цели следва да се 
постигат чрез създаване на 
взаимовръзки и оперативна 
съвместимост между националните 
транспортни мрежи при ефикасно 
използване на ресурсите. 
Оперативната съвместимост на 
железопътния транспорт може да 
бъде подпомогната чрез иновативни 
решения, които подобряват 
съвместимостта на различните 
системи, като например бордово 
оборудване и железопътни линии с 
повече междурелсия.
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Обосновка

В регламента следва да бъдат разгледани иновативни решения за подобряване на 
оперативната съвместимост.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 5 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5а) Политиката в областта на 
трансевропейските транспортни 
мрежи трябва да допринася за целите 
на ЕС до 2050 г., свързани с климата, в 
съответствие със съобщението на 
Комисията относно „Пътна карта за 
постигане до 2050 г. на 
конкурентоспособна икономика с 
ниска въглеродна интензивност“. За 
да се постигне това, съответните 
цели трябва да се използват като 
основа за конкретизиране на 
критериите за изпълнението на 
проекти и разпределянето на 
средства.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Основната мрежа следва да бъде 
определена и реализирана като 
приоритет в рамките, осигурени от 
широкообхватната мрежа, до 
2030 година. Тя следва да представлява 
основата за развитието на мултимодална 
транспортна мрежа и да стимулира 
развитието на цялата широкообхватна 
мрежа. Тя следва да създава условия за 
съсредоточаване на действията на 
Съюза върху компонентите от 

(11) Основната мрежа следва да бъде 
определена и реализирана като 
приоритет в рамките, осигурени от 
широкообхватната мрежа, до 
2030 година. Тя следва да представлява 
основата за развитието на мултимодална 
транспортна мрежа и да стимулира 
развитието на цялата широкообхватна 
мрежа. Тя следва да създава условия за 
съсредоточаване на действията на 
Съюза върху компонентите от 
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трансевропейската транспортна мрежа с 
най-висока добавена стойност за 
Европа, и по-специално трансгранични 
отсечки, липсващи връзки, пунктове за 
мултимодални връзки и основни точки 
със затруднения.

трансевропейската транспортна мрежа с 
най-висока добавена стойност за 
Европа, и по-специално трансгранични 
отсечки, липсващи връзки, пунктове за 
мултимодални връзки и основни точки 
със затруднения, като обслужва целта 
за намаляване на емисиите на 
парникови газове от транспорт.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 23 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23а) Законодателството на Съюза 
относно Насоките за TEN-T следва да 
гарантира, че инфраструктурните 
проекти на Съюза ще вземат предвид 
по подходящ начин въпросите, 
свързани с околната среда и 
биологичното разнообразие, като в 
същото време осъществяват значими 
стъпки в посока към икономика с 
ниски нива на въглеродни емисии, 
устойчива на климатичните 
изменения и с ефективно използване 
на ресурсите. Трансевропейските 
транспортни мрежи следва да 
допринасят за постигането на 
целите на стратегията 
„Европа 2020“ и да благоприятстват 
прехода към икономика с ниски нива 
на въглеродни емисии.

Изменение 5

Предложение за регламент
Член 3 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) „Европейска добавена стойност“ 
означава стойността, по отношение на 
даден проект, произтичаща от намесата 

д) „Европейска добавена стойност“ 
означава стойността, по отношение на 
даден проект, произтичаща от намесата 
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на Съюза и представляваща 
допълнителна стойност спрямо онази, 
която би била създадена в останалите 
случаи в резултат на действията 
единствено на държавите членки;

на Съюза и представляваща 
допълнителна стойност спрямо онази, 
която би била създадена в останалите 
случаи в резултат на действията 
единствено на държавите членки. Тази 
добавена стойност допринася за 
изпълнението на целите на 
стратегията „Европа 2020“ и 
Пътната карта за постигане до 
2050 г. на икономика с ниска 
въглеродна интензивност;

Изменение 6

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Трансевропейската транспортна 
мрежа създава условия за транспортни 
услуги и операции, които: 

1. Трансевропейската транспортна 
мрежа укрепва териториалното 
сближаване на Съюза, допринася за 
пълното изграждане на единния 
европейски пазар и също така създава 
условия за транспортни услуги и 
операции, които:

Изменение 7

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) отговарят на нуждите от мобилност и 
транспорт на своите потребители в 
рамките на Съюза и по отношение на 
връзките с трети държави, с което 
способстват за по-нататъшния 
икономически растеж и 
конкурентоспособността; 

a) отговарят на нуждите от мобилност и 
транспорт на своите потребители в 
рамките на Съюза и по отношение на 
връзките с трети държави, с което 
способстват за по-нататъшния 
икономически растеж и 
конкурентоспособността на Съюза в 
глобална перспектива; 
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Изменение 8

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква a а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

аа) увеличават свободното движение 
на стоки и хора в рамките на 
вътрешния пазар и предлага 
висококачествени мобилни услуги, 
като в същото време използват 
ресурсите по-ефективно;

Изменение 9

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) са икономически ефективни, 
спомагат за постигане на целите за 
нисковъглероден и чист транспорт, за 
сигурност по отношение на горивата и 
за опазване на околната среда, са 
безопасни и сигурни и имат високи 
стандарти за качество както за 
пътническия, така и за товарния превоз; 

б) са икономически ефективни, 
спомагат за постигане на целите за 
нисковъглероден и чист транспорт, за 
сигурност по отношение на горивата и 
за опазване на околната среда, 
намаляват още повече емисиите на 
парникови газове в съответствие с 
целите на ЕС до 2050 г., свързани с 
климата, и Пътната карта за 
постигане до 2050 г. на 
конкурентоспособна икономика с 
ниска въглеродна интензивност, 
безопасни и сигурни са и имат високи 
стандарти за качество както за 
пътническия, така и за товарния превоз;

Изменение 10

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) насърчават най-модерните 
технологии и концепции за 

в) насърчават най-модерните 
технологии и концепции за 
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експлоатация; експлоатация за всички видове 
транспорт; 

Изменение 11

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) осигуряват достатъчна достъпност до 
всички региони на Съюза, с което 
съдействат за икономическото, 
социалното и териториалното 
сближаване и подпомагат 
приобщаващия растеж. 

г) осигуряват достатъчна достъпност и 
свързаност до всички региони на 
Съюза, с което съдействат за 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване и 
подпомагат приобщаващия растеж. 

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква г а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) намалява въздействието върху 
околната среда и основните природни 
активи като водата, земята и 
екосистемите;

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) взаимосвързаността и оперативната 
съвместимост на националните 
транспортни мрежи;

a) взаимосвързаността и оперативната 
съвместимост на националните 
транспортни мрежи, както и 
трансграничните транспортни 
маршрути;

Изменение 14
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Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) развитието на всички видове 
транспорт по начин, съвместим с 
осигуряване на устойчив и 
икономически ефективен транспорт в 
дългосрочен план;

в) развитието на всички видове 
транспорт по начин, съвместим както с 
целите на ЕС, свързани с климата, 
така и с осигуряването на устойчив и 
икономически ефективен транспорт в 
дългосрочен план;

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) ефикасното използване на 
инфраструктурата;

д) ефикасното и адекватно използване 
на съвременната инфраструктура;

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) насърчаването на широкото 
използване на вида транспорт с най-
неутралния ефект по отношение на 
въглеродните емисии;

е) необходимостта от насърчаване на 
по-широкото използване на най-
добрите възможни въглеродно 
неутрални видове транспорт;

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – буква й)

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) транспортна инфраструктура, която 
отразява специфичните ситуации в 
различни части на Съюза и осигурява 
балансирано покритие на европейските 

й) транспортна инфраструктура, която 
отразява специфичните ситуации в 
различни части на Съюза и осигурява 
балансирано покритие на европейските 
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региони, включително най-отдалечените 
и други периферни региони;

региони, включително най-отдалечените 
региони, планинските и изолираните 
райони и други периферни региони;

Обосновка

Следва изрично да бъдат упоменати планинските региони, които изискват специално 
внимание поради факта, че са трудно достъпни и често са чувствителни от гледна 
точка на околната среда. Следва да бъдат упоменати също и изолираните райони, 
които – макар и да не се намират в периферни региони, са периферни в най-широкия 
смисъл на понятието и са изправени пред специфични предизвикателства.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – буква к а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ка) изграждането на 
инфраструктура, която е 
чувствителна към нуждата от 
опазване на районите с екологично 
значение и биологично разнообразие.

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Тези цели се използват като 
основа за конкретизиране на 
критериите за изпълнението на 
проекти и за разпределянето на 
средства.

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 5 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и, когато е уместно, 
регионалните и местните органи, 
управителите на инфраструктури, 
превозвачите и други публични и 
частни субекти, следва да планират, 
развиват и експлоатират 
трансевропейската транспортна мрежа 
чрез ефикасно използване на ресурсите, 
посредством:

Държавите членки и когато е уместно, 
регионалните и местните органи, 
управителите на инфраструктури, 
превозвачите и други публични и 
частни субекти, следва да планират, 
развиват и експлоатират 
трансевропейската транспортна мрежа 
чрез ефикасно и устойчиво използване 
на ресурсите, посредством:

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 5 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) широкообхватно въвеждане на нови 
технологии и интелигентни 
транспортни системи (ИТС); 

б) широкообхватно въвеждане на нови 
технологии и приложения на 
интелигентните транспортни системи 
(ИТС) с цел подкрепа за ефективното 
шофиране, например чрез 
елиминиране на задръстванията или 
на тесните, създаващи затруднения 
при придвижване места близо до 
градските зони или граничните 
пунктове; 

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 5 – буква ж а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) насърчаване на програми за 
сигурност и намаляване на риска и на 
широкото разпространение на пътно-
транспортни произшествия;
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Изменение 23

Предложение за регламент
Член 10 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) премахване на административните и 
техническите пречки, по-специално 
пред оперативната съвместимост на 
мрежата и пред конкуренцията;

в) премахване на административните и 
техническите пречки, по-специално 
пред оперативната съвместимост и 
взаимосвързаността на мрежата и 
пред конкуренцията – стъпка напред 
към пълното изграждане на единния 
европейски пазар;

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 10 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) осигуряване на оптимална интеграция 
на видовете транспорт;

г) осигуряване на оптимална интеграция 
на видовете транспорт в съответствие 
с условията и потребностите на 
място;

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 10 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) подобряване или поддържане на 
качеството на инфраструктурата от 
гледна точка на нейната ефикасност, 
безопасност, сигурност, устойчивост 
спрямо климата и, ако е уместно, 
спрямо бедствия, екологични 
характеристики, социални условия, 
достъпност за всички потребители, 
качество на услугите и непрекъснатост 
на транспортните потоци;

е) минимизиране на въздействието на 
климата, подобряване или поддържане 
на качеството на инфраструктурата от 
гледна точка на нейната ефикасност, 
безопасност, сигурност и ако е уместно, 
устойчивост спрямо бедствия, 
екологични характеристики, социални 
условия, достъпност за всички 
потребители, качество на услугите и 
непрекъснатост на транспортните 
потоци;
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Изменение 26

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 3 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) реките, каналите и езерата отговарят 
на минималните изисквания за водни 
пътища клас IV, определени в 
Европейското споразумение за 
основните вътрешни водни пътища с 
международно значение (AGN) за нова 
класификация на вътрешните водни 
пътища и осигуряват постоянно 
свободно пространство за преминаване 
под мостовете;

а) реките, каналите и езерата отговарят 
на минималните изисквания за водни 
пътища клас IV, определени в 
Европейското споразумение за 
основните вътрешни водни пътища с 
международно значение (AGN) за нова 
класификация на вътрешните водни 
пътища и осигуряват постоянно 
свободно пространство за преминаване 
под мостовете, когато е уместно, без 
да се възпрепятства постигането 
най-малко на екологичните цели, 
заложени в Директива 92/43/ЕИО на 
Съвета от 21 май 1992 г. за опазване 
на естествените местообитания и 
на дивата флора и фауна* и в 
следните директиви на Европейския 
парламент и на Съвета: Директива 
2000/60/ЕО от 23 октомври 2000 г. за 
установяване на рамка за действията 
на Общността в областта на 
политиката за водите** и Директива 
2009/147/EО от 30 ноември 2009 г. 
относно опазването на дивите 
птици*** ;

________________

ОВ L 206, 22.7.1992 г., стр. 7.
________________

OВ L 327, 22.12.2000 г., стр. 1.
________________

ОВ L 20, 26.1.2010  г, стр. 7.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 18 – буква а)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

a) за съществуващите вътрешни водни 
пътища: прилагане на необходимите 
мерки за достигане на стандартите за 
вътрешни водни пътища клас IV;

a) за съществуващите вътрешни водни 
пътища: прилагане на необходимите 
мерки за достигане на стандартите за 
вътрешни водни пътища клас IV, 
когато е уместно, без да се 
възпрепятства постигането най-
малко на екологичните цели, 
заложени в Директива 92/43/ЕИО на 
Съвета от 21 май 1992 г. за опазване 
на естествените местообитания и 
на дивата флора и фауна и в следните 
директиви на Европейския парламент 
и на Съвета: Директива 2000/60/ЕО 
от 23 октомври 2000 г. за 
установяване на рамка за действията 
на Общността в областта на 
политиката за водите** и Директива 
2009/147/EО от 30 ноември 2009 г. 
относно опазването на дивите 
птици*** ;

________________

ОВ L 206, 22.7.1992 г., стр. 7.
________________

OВ L 327, 22.12.2000 г., стр. 1.
________________

ОВ L 20, 26.1.2010  г, стр. 7.

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 18 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) когато е уместно, постигане на по-
високи стандарти от тези за вътрешни 
водни пътища клас IV с цел да се 
отговори на нуждите на пазара;

б) когато е уместно, с цел да се 
отговори на нуждите на пазара, 
постигане на по-високи стандарти от 
тези за вътрешни водни пътища клас IV, 
без да се възпрепятства постигането 
най-малко на екологичните цели, 
заложени в Директива 92/43/ЕИО на 



PE489.704v03-00 126/180 RR\924464BG.doc

BG

Съвета от 21 май 1992 г. за опазване 
на естествените местообитания и 
на дивата флора и фауна, и в 
следните директиви на Европейския 
парламент и на Съвета: Директива 
2000/60/ЕО от 23 октомври 2000 г. за 
установяване на рамка за действията 
на Общността в областта на 
политиката за водите** и Директива 
2009/147/EО от 30 ноември 2009 г. 
относно опазването на дивите 
птици*** ;

________________

ОВ L 206, 22.7.1992 г., стр. 7.
________________

OВ L 327, 22.12.2000 г., стр. 1.
________________

ОВ L 20, 26.1.2010  г, стр. 7.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 18 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Държавите членки и други 
организатори на проекти използват 
интегриран подход за планиране на 
проекти за вътрешните водни 
пътища, по-специално когато 
кандидатстват за (съ)финансиране 
по програми на ЕС.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 29 – параграф 2 – буква a – подточка ii а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiа) летището е със стратегическо 
значение за обслужвания регион.
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Обосновка

В тези насоки следва да се включат всички летища със стратегическо значение за 
регионите, поне в широкообхватната мрежа.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 39 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) насърчаване на мерки за 
намаляване на шума при източника;

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 40

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и останалите 
организатори на проекти отделят 
необходимото внимание, за да 
гарантират, че транспортната 
инфраструктура осигурява висока 
степен на безопасност и сигурност на 
пътникопотока и товаропотока. 

Държавите членки и останалите 
организатори на проекти отделят 
необходимото внимание, за да 
гарантират, че транспортната 
инфраструктура осигурява висока 
степен на безопасност и сигурност на 
пътникопотока и товаропотока. 
Безопасността и сигурността на 
транспорта следва да бъдат укрепени 
и засилени чрез сътрудничество 
между държавите членки и с 
основните международни участници.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 41 - параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

По време на планирането на 
инфраструктура държавите членки и 
останалите организатори на проекти 

По време на планирането на 
инфраструктура държавите членки и 
останалите организатори на проекти 
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обръщат надлежно внимание на 
оценката на риска и мерките за 
приспособяване, които по подходящ 
начин подобряват устойчивостта спрямо 
изменението на климата, по-специално 
във връзка с валежите, наводненията, 
ураганите, високите температури и 
горещите вълни, засушаванията, 
покачването на морското равнище и 
заливането на крайбрежни зони, при 
спазване на всички изисквания, които 
може да предвижда приложимото 
законодателство на Съюза.

обръщат надлежно внимание на 
оценката на риска и мерките за 
приспособяване, които по подходящ 
начин подобряват устойчивостта спрямо 
изменението на климата, по-специално 
във връзка с валежите, наводненията, 
ураганите, високите температури и 
горещите вълни, ниските 
температури и застудяванията, 
засушаванията, покачването на 
морското равнище и заливането на 
крайбрежни зони, при спазване на 
всички изисквания, които може да 
предвижда приложимото 
законодателство на Съюза.

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 42

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и другите 
организатори на проекти извършват 
оценка на въздействието на плановете и 
проектите върху околната среда, по-
специално в съответствие с Директиви 
на Съвета 85/337/ЕИО от 27 юни 1985 г. 
относно оценката на въздействието на 
някои публични и частни проекти върху 
околната среда и 92/43/ЕИО от 21 май 
1992 г. за опазване на естествените 
местообитания и на дивата флора и 
фауна, и с Директиви на Европейския 
парламент и на Съвета: 2000/60/ЕО от 
23 октомври 2000 г. за установяване на 
рамка за действията на Общността в 
областта на политиката за водите, 
2001/42/ЕО от 27 юни 2001 г. относно 
оценката на последиците на някои 
планове и програми върху околната 
среда и 2009/147/ЕО от 30 ноември 
2009 г. относно опазването на дивите 
птици, с цел да бъдат предотвратени 
негативни въздействия върху околната 
следа или, ако това не е възможно, да 

Държавите членки и другите 
организатори на проекти извършват 
оценка на въздействието на плановете и 
проектите върху околната среда, по-
специално в съответствие с Директиви 
на Съвета 85/337/ЕИО от 27 юни 1985 г. 
относно оценката на въздействието на 
някои публични и частни проекти върху 
околната среда и 92/43/ЕИО от 21 май 
1992 г. за опазване на естествените 
местообитания и на дивата флора и 
фауна, и с Директиви на Европейския 
парламент и на Съвета: 2000/60/ЕО от 
23 октомври 2000 г. за установяване на 
рамка за действията на Общността в 
областта на политиката за водите, 
2001/42/ЕО от 27 юни 2001 г. относно 
оценката на последиците на някои 
планове и програми върху околната 
среда и 2009/147/ЕО от 30 ноември 
2009 г. относно опазването на дивите 
птици, с цел да бъдат предотвратени 
негативни въздействия върху околната 
среда или ако това не е възможно, да 
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бъдат ограничени техните последствия, 
като разпокъсването на пейзажа, 
запечатването на почвата, 
замърсяването на водите и шумът, както 
и да бъде ефективно защитено 
биоразнообразието.

бъдат ограничени техните последствия, 
като разпокъсването на ландшафта, 
намаляването на естествените 
местообитания, пречките пред 
миграцията, сблъсъците на 
автомобили с животни, запечатването 
на почвата, замърсяването на водите и 
шумът, както и да бъде ефективно 
защитено биоразнообразието.

Новите инфраструктурни програми и 
отделните проекти трябва да 
съответстват на 
законодателството на Съюза 
относно опазването на околната 
среда, както и относно шума, водите 
и опазването на флората и фауната, 
а планирането на инфраструктурата 
следва да бъде подобрено чрез 
идентифициране на въздействията 
върху мрежата „Натура 2000“, по-
специално като се използват 
информационните системи на 
Комисията относно 
трансевропейската транспортна 
инфраструктура (TENtec) и мрежата 
„Натура 2000“, 
Компетентните органи в държавите 
членки и останалите организатори 
на проекти гарантират, че 
съответното законодателство се 
прилага на трансгранично ниво.
Комисията насърчава ефективния 
диалог и сътрудничеството между 
компетентните органи в държавите 
членки, естествено, без да увеличава 
административната тежест.

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 43 

Текст, предложен от Комисията Изменение

Транспортната инфраструктура създава Транспортната инфраструктура създава 
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условия за безпрепятствена мобилност и 
достъпност за всички потребители, 
особено за възрастните, за лицата с 
ограничена подвижност и за пътниците 
с увреждания.

условия за безпрепятствена мобилност и 
достъпност за всички потребители, 
особено за възрастните, за лицата с 
ограничена подвижност и за пътниците 
с увреждания. Държавите членки и 
организаторите на проекти 
предприемат надлежни мерки, за да 
гарантират, че транспортната 
инфраструктура е достъпна за всички 
потребители.

Обосновка

Членът трябва да указва ясно, че държавите членки и организаторите на проекти 
носят крайната отговорност да се гарантира, че транспортната инфраструктура е 
достъпна за всички потребители, и по-специално за лицата с ограничена подвижност.

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 2 – буква в) – първо тире

Текст, предложен от Комисията Изменение

– създаване на зони за почивка 
приблизително на всеки 50 километра 
по магистралите с цел, inter alia, да се 
осигурят достатъчно паркоместа за 
ползвателите на пътища с търговско 
предназначение с достатъчно ниво на 
безопасност и сигурност;.

– създаване на зони за почивка 
приблизително на всеки 50 километра, в 
зависимост от потребностите, по 
магистралите с цел да се повиши 
безопасността на пътищата и inter 
alia, да се осигурят достатъчно 
паркоместа за ползвателите на пътища с 
търговско предназначение с достатъчно 
ниво на безопасност и сигурност;.

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 52 - параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Работните групи за коридорите са 
съставени от заинтересованите държави 
членки и, когато е уместно, от други 
публични и частни субекти. При всички 
случаи в работната група участват 

2. Работните групи за коридорите са 
съставени от представители на 
компетентните органи на 
заинтересованите държави членки и 
когато е уместно, от други публични и 
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съответните управители на 
инфраструктура, определени в 
Директива 2001/14/ЕО от 26 февруари 
2001 г. за разпределяне капацитета на 
железопътната инфраструктура и 
събиране на такси за ползване на 
железопътна инфраструктура и за 
сертифициране за безопасност.

частни субекти. При всички случаи в 
работната група участват съответните 
управители на инфраструктура, 
определени в Директива 2001/14/ЕО от 
26 февруари 2001 г. за разпределяне 
капацитета на железопътната 
инфраструктура и събиране на такси за 
ползване на железопътна 
инфраструктура и за сертифициране за 
безопасност.

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 53 – параграф 1 – буква д) – тире 3 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

– мерки за въвеждане на процедури за 
обществено обсъждане във връзка с 
разработването на проекти за 
коридори от общ интерес, по-
специално когато те засягат 
трансгранични отсечки.  В хода на 
планирането на нова 
инфраструктура координаторът 
гарантира провеждането на процес 
на широко обществено обсъждане с 
всички заинтересовани страни и 
гражданското общество. 

Обосновка

В миналото някои проекти са били забавяни или са предизвиквали съпротива, тъй 
като не са били подложени на процедура за широко обществено обсъждане и 
осведомяване.  Следователно лицата, които са ангажирани в новата роля на 
координатори по коридорите, следва да работят за насърчаване на широкото 
допитване до гражданското общество и въз основа на трансграничната перспектива 
да се стремят да преодолеят препятствията пред разработването на проекти от 
общ интерес.
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО ВЪТРЕШНИЯ ПАЗАР И ЗАЩИТА НА 
ПОТРЕБИТЕЛИТЕ

на вниманието на комисията по транспорт и туризъм

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 
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КРАТКА ОБОСНОВКА

За цялостната реализация на европейския вътрешен пазар е необходима 
инфраструктурна транспортна мрежа.  За да бъде ефективно, свободното движение на 
хора и стоки трябва да преодолява граници, стеснени участъци и липса на бързи и 
постоянни връзки.

Насоките на Комисията за развитието на трансевропейската транспортна мрежа чрез 
двуетапен модел представляват амбициозно и цялостно решение, и могат да се 
превърнат в необходим инструмент за устойчив растеж и териториално сближаване.

За да се реализират това, от основно значение е да се помисли за транспортната 
инфраструктура не само като се отчита незначителната полза за отделния регион или 
държава членки, но като се изтъква и оползотворява добавената европейска стойност. 
Следователно е необходимо определянето на приоритетите да следва тези насоки, като 
преди всичко се обръща внимание на укрепването на трансграничните отсечки, като се 
предприемат действия по отношение на стеснените участъци и се насърчава развитието 
на взаимосъвместими транспортни системи между държавите членки.

Освен осигуряването на връзки между страните, решителна роля следва да играе 
свързването и интегрирането на различните видове транспорт чрез осъществяването на 
връзки и интермодални платформи.

Разбира се транспортната инфраструктура следва да въплъщава най-високото равнище 
на съществуващите технологии, с цел предоставянето на висококачествени услуги и 
гарантиране на най-високото възможно равнище на безопасност на достъпни за всички 
граждани цени.
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Европейската транспортна система следва да бъде проектирана, изградена и 
модернизирана, като се гарантира достъп за всички потребители, и в този смисъл се 
обърне особено внимание на пътниците с ограничена подвижност, на лицата с 
увреждания и на възрастните хора.

Изграждането на европейската инфраструктура следва да се извършва, като се свежда 
до минимум въздействието върху околната среда, и когато това е възможно, като се 
оползотворява съществуващата инфраструктура. Мрежата следва да се създава, развива 
и управлява ефективно от гледна точка на ресурсите и устойчиво – от социална и 
екологична гледна точка.

От голямо значение за изграждането на европейските мрежи са координаторите, 
назначени за улесняване на изграждането на коридорите. Те ще играят ключова роля за 
насърчаване и гарантиране изграждането на участъци с по-голяма европейска добавена 
стойност, както и за обезпечаване на рационално планиране на инфраструктурата, чрез 
информиране и включване на държавите членки и местните администрации. В 
предложението на Комисията съвсем правилно им се приписва важна роля. 
Докладчикът счита, че тази засилена роля на координатора е оправдана и че тя 
съответства на необходимостта от реализиране на инфраструктурна мрежа, 
преодоляваща националните граници и подпомагаща развитието на пълния потенциал 
на вътрешния пазар.

Един толкова амбициозен инфраструктурен проект очевидно изисква мащабен план за 
европейски инвестиции. Увеличаването на средствата, предназначени за посочените 
проекти по линия на „Механизма за свързване на Европа“ представлява важна, но 
недостатъчна стъпка за приключване на проекта в предвидените срокове. Следователно 
е необходимо да се добавят допълнителни средства и инвестиции, както и други 
средства, които могат да идват и от иновативни форми на финансиране на ЕС.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по вътрешния пазар и защита на потребителите приканва водещата комисия 
по транспорт и туризъм да включи в доклада си следните изменения

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Тези конкретни цели следва да се 
постигат чрез създаване на 
взаимовръзки и оперативна 
съвместимост между националните 
транспортни мрежи при ефикасно 

(3) Тези конкретни цели следва да се 
постигат чрез създаване на 
взаимовръзки и оперативна 
съвместимост между националните 
транспортни мрежи при ефикасно, 
екологично ефективно и социално 
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използване на ресурсите. устойчиво използване на ресурсите.

Изменение 2
Предложение за регламент
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Широкообхватната мрежа следва да 
бъде транспортна мрежа, покриваща 
цяла Европа, осигуряваща достъп до 
всички региони в Съюза, включително 
периферните и най-отдалечените 
региони, които са предмет и на 
интегрираната морска политика, и 
засилване на сближаването между тях. 
В насоките следва да се определят 
изискванията за инфраструктурата на 
широкообхватната мрежа с оглед 
постигане на висококачествена мрежа в 
целия Съюз до 2050 година.

(10) Широкообхватната мрежа следва да 
бъде транспортна мрежа, покриваща 
цяла Европа, осигуряваща достъп до 
всички региони в Съюза, включително 
периферните, островните и най-
отдалечените региони, които са предмет 
и на интегрираната морска политика, и 
засилване на икономическото и 
социалното сближаване между тях. В 
насоките следва да се определят 
изискванията за инфраструктурата на 
широкообхватната мрежа с оглед 
гарантиране на висококачествена 
мрежа в целия Съюз до 2050 година.

Изменение 3
Предложение за регламент
Съображение 10 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10a) Широкообхватната мрежа 
следва да отчита специфичните 
проблеми на някои държави членки, 
например рядко населените райони 
без алтернативни местни пътища, и 
да гарантира ефективно и 
целесъобразно управление на тези 
проблеми. Това ще допринесе за 
свободното движение на всички 
граждани в рамките на Европейския 
съюз.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 11
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) Основната мрежа следва да бъде 
определена и реализирана като 
приоритет в рамките, осигурени от 
широкообхватната мрежа, до 
2030 година. Тя следва да представлява 
основата за развитието на мултимодална 
транспортна мрежа и да стимулира 
развитието на цялата широкообхватна 
мрежа. Тя следва да създава условия за 
съсредоточаване на действията на 
Съюза върху компонентите от 
трансевропейската транспортна мрежа с 
най-висока добавена стойност за 
Европа, и по-специално трансгранични 
отсечки, липсващи връзки, пунктове за 
мултимодални връзки и основни точки 
със затруднения.

(11) Основната мрежа следва да бъде 
определена и приоритетно да се 
предприемат подходящи мерки за 
нейното развитие в рамките, 
осигурени от широкообхватната мрежа, 
до 2030 година. Тя следва да 
представлява основата за развитието на 
мултимодална транспортна мрежа и да 
стимулира развитието на цялата 
широкообхватна мрежа. Тя следва да 
създава условия за съсредоточаване на 
действията на Съюза върху 
компонентите от трансевропейската 
транспортна мрежа с най-висока 
добавена стойност за Европа, и по-
специално трансгранични отсечки, 
липсващи връзки, пунктове за 
мултимодални връзки и основни точки 
със затруднения.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) С цел създаване на основна и на 
широкообхватна мрежа по един 
координиран и навременен начин, с 
което ще се осигури реализиране на 
максимални ползи от мрежата, 
съответните държави членки следва да 
гарантират завършването на проектите 
от общ интерес съответно до 2030 и до 
2050 година.

(12) С цел създаване на основна и на 
широкообхватна мрежа по един 
координиран и навременен начин, с 
което ще се осигури реализиране на 
максимални ползи от мрежата, 
съответните държави членки следва да 
гарантират завършването на проектите 
от общ интерес съответно до 2030 и до 
2050 година. В контекста на прегледа 
по член 57 Комисията следва да 
направи оценка на напредъка на 
проектите и, където е необходимо, 
тя може да преразгледа тези срокове, 
като взема предвид всички промени, 
които могат да повлияят на тяхното 
изпълнение, както и процеса на 
наваксване за новите държави членки.
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Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 14 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14a) Комисията следва да наблюдава 
и оценява дали държавите членки са 
предприели всички необходими мерки 
за гарантиране изпълнението на 
проектите в съответствие със 
законодателството на Съюза, както 
и да се увери в правилното прилагане 
на настоящия регламент и 
европейската добавена стойност на 
проектите от общ интерес.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 15 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15a) Настоящият регламент не 
следва да създава допълнителна 
административна тежест за 
държавите членки, регионалните и 
местни органи на управление и всички 
заинтересовани страни, участващи в 
разработването и изграждането на 
мрежата TEN-T.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 18 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18a) В рамките на прегледа до 2023 г. 
съгласно член 57 Комисията може да 
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оценява в сътрудничество с 
държавите членки дали други 
инфраструктури с подобрени 
стандарти, които могат да 
гарантират изпълнението на 
изискванията на регламента, биха 
могли да се включат в мрежата.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 19 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19a) С оглед възможно най-
пълноценно и широко използване на 
насоките за TEN-T, както и 
осигуряване на по-добро, ефективно и 
достъпно ползване от пътниците, 
установяването на основна и 
широкообхватна мрежа следва да 
бъде последвано от създаването на 
обща европейска платформа за 
пътническия превоз, предлагаща 
стандартизирани начини за пътуване 
в цяла Европа. Общата европейска 
платформа за пътническия превоз 
следва да предлага на пътниците 
достъпна и изчерпателна 
информация относно техните 
трансгранични пътувания, 
включително взаимосвързаността, 
оперативната съвместимост и 
мултимодалността; да осигурява 
стандартизиран начин за издаване на 
билети и фактуриране, който да дава 
възможност на пътниците да 
ползват един билет за цялото си 
пътуване в различните държави 
членки, включително и за всички 
транспортни средства; да предлага 
обща система за подаване на жалби, 
която да позволява на 
потребителите да предупреждават 
туроператори от други държави 
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членки на ЕС за възникнали проблеми.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 19 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19б) В насоките се признава, че 
определянето на приоритетите и 
изпълнението на проектите зависи 
от тяхната степен на зрялост и от 
наличието на финансови средства, без 
да се засягат финансовите 
ангажименти на дадена държава 
членка или на Съюза.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 24 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24а) Трансевропейската 
транспортна мрежа се проектира, 
изгражда и обновява с цел осигуряване 
на пълен достъп за всички 
потребители, като се обръща особено 
внимание на възрастните хора и 
пътниците с увреждания или с 
ограничена подвижност. 

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) Коридорите на основната мрежа 
следва също така да са насочени към по-
широки цели на транспортната политика 
и да улесняват интегрирането на 

(27) Коридорите на основната мрежа 
следва също така да са насочени към по-
широки цели на транспортната политика 
и да улесняват интегрирането на 
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различните видове транспорт и 
мултимодалните операции. Това следва 
да създаде условия за специално 
разработени коридори, оптимизирани по 
отношение на енергопотреблението и 
емисиите, с минимално въздействие 
върху околната среда, но и 
привлекателни със своята 
благонадеждност, редки задръствания и 
ниски оперативни и административни 
разходи. В Регламент (ЕС) № XXX/2012 
[Механизъм за свързване на Европа] 
следва да бъде включен първоначален 
списък на коридорите, който трябва да 
може да се променя с оглед промените в 
транспортните потоци.

различните видове транспорт и 
мултимодалните операции. Това следва 
да създаде условия за специално 
разработени коридори, оптимизирани по 
отношение на енергопотреблението и 
емисиите, с минимално въздействие 
върху околната среда, но и 
привлекателни със своята 
благонадеждност, редки задръствания и 
ниски оперативни и административни 
разходи, които постепенно да следва  
намаляват. В Регламент (ЕС) 
№ XXX/2012 [Механизъм за свързване 
на Европа] следва да бъде включен 
първоначален списък на коридорите, 
който трябва да може да се променя с 
оглед промените в транспортните 
потоци.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 28 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28а) Ролята на европейските 
координатори е от решаващо 
значение за насърчаване и 
гарантиране изграждането на 
коридори и отсечки с висока 
европейска добавена стойност и за 
управление на рационалното 
планиране на инфраструктурата чрез 
провеждане на структурен диалог със 
заинтересованите администрации и 
местното население.
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Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 30 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(30а) Оптималното завършване на 
трансевропейската транспортна 
мрежа може да се осъществи само 
чрез по-голяма концентрация на 
икономическите ресурси; затова към 
тях следва да бъдат добавени и 
средствата от иновативно 
финансиране на Съюза. 

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) отговарят на нуждите от мобилност и 
транспорт на своите потребители в 
рамките на Съюза и по отношение на 
връзките с трети държави, с което 
способстват за по-нататъшния 
икономически растеж и 
конкурентоспособността;

а) отговарят на нуждите от мобилност и 
транспорт на всички свои потребители в 
рамките на Съюза, и по 
целесъобразност, по отношение на 
връзките с трети държави, с което 
способстват за по-нататъшния 
устойчив икономически растеж и 
конкурентоспособността;

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) насърчават най-модерните 
технологии и концепции за 
експлоатация;

в) насърчават най-модерните и 
екологично ефективни технологии и 
концепции за експлоатация;
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Изменение 17

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) осигуряват достатъчна 
достъпност до всички региони на 
Съюза, с което съдействат за 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване и 
подпомагат приобщаващия растеж.

г) подобряват достъпността до 
всички региони на Съюза, 
включително най-отдалечените, 
островните и планинските региони, и 
гарантират нейната 
целесъобразност, с което съдействат за 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване и 
подпомагат приобщаващия и устойчив 
растеж.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква г а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) предоставят на потребителите 
достъпни, безопасни и 
висококачествени услуги, при 
справедливи икономически условия; 

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – буква д а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) развитие и подобряване на 
съществуващата инфраструктура; 
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Изменение 20

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – буква ж а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) свеждане до минимум на 
въздействието върху околната среда; 

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 2 – буква й а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

йа) транспортна инфраструктура, 
която е географски балансирана и 
отчита слабо населените и трудно 
достъпните райони, както и 
районите без алтернативни местни 
пътища;

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 5 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и, когато е уместно, 
регионалните и местните органи, 
управителите на инфраструктури, 
превозвачите и други публични и 
частни субекти, следва да планират, 
развиват и експлоатират 
трансевропейската транспортна мрежа 
чрез ефикасно използване на ресурсите, 
посредством:

Държавите членки и, когато е уместно, 
регионалните и местните органи, 
управителите на инфраструктури, 
превозвачите и други публични и 
частни субекти, следва да планират, 
развиват и експлоатират 
трансевропейската транспортна мрежа 
чрез ефикасно използване на ресурсите 
и гарантиране на социална и 
екологична устойчивост, посредством:

Изменение 23
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Предложение за регламент
Член 5 – буква ж а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) насърчаване предприемането на 
спешни мерки и програми за 
подобряване на безопасността и 
намаляване на пътнотранспортните 
произшествия; 

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 5 – буква ж б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жб) мерки за гарантиране, че целите 
за социална и екологична 
устойчивост винаги се постигат.

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Широкообхватната мрежа е съставена 
от всички съществуващи и планирани 
транспортни инфраструктури на 
трансевропейската транспортна мрежа, 
както и от мерките за насърчаване на 
ефикасното използване на тези 
инфраструктури. Тя се развива в 
съответствие с разпоредбите, 
определени в глава ІІ.

2. Широкообхватната мрежа е съставена 
от всички съществуващи и планирани 
транспортни инфраструктури на 
трансевропейската транспортна мрежа, 
както и от мерките за насърчаване на 
ефикасното социално и екологично 
устойчиво използване на тези 
инфраструктури. Тя се развива в 
съответствие с разпоредбите, 
определени в глава ІІ.
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Изменение 26

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Проектите от общ интерес допринасят 
за развитието на трансевропейската 
транспортна мрежа чрез изграждането 
на нова транспортна инфраструктура, 
поддръжката, възстановяването и 
реконструкцията на съществуващата 
транспортна инфраструктура и чрез 
мерки, стимулиращи ефикасното 
използване на ресурсите при нейното 
използване.

1. Проектите от общ интерес допринасят 
за развитието на трансевропейската 
транспортна мрежа чрез изграждането 
на нова транспортна инфраструктура, 
поддръжката, възстановяването и 
реконструкцията на съществуващата 
транспортна инфраструктура и чрез 
мерки, стимулиращи ефикасното 
използване на ресурсите при нейното 
използване и гарантиращи социална и 
екологична устойчивост.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Комисията наблюдава и оценява 
дали държавите членки са предприели 
всички необходими мерки за 
гарантиране изпълнението на 
проектите в съответствие със 
законодателството на Съюза.

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) е бил предмет на анализ на социално-
икономическите разходи и ползи, в 
резултат на който е установена 
положителна настояща нетна стойност;

в) е бил предмет на анализ на социално-
икономическите разходи и ползи, в 
резултат на който е установена 
положителна настояща нетна стойност, 
включително последиците за 
свободното движение на хора и стоки 



PE489.704v03-00 146/180 RR\924464BG.doc

BG

между държавите членки, 
териториалното сближаване и 
устойчивото развитие;

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) демонстрира безспорна европейска 
добавена стойност.

г) демонстрира безспорна европейска 
добавена стойност, включително от 
социална, екологична и 
екологосъобразна перспектива.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 8 – параграф 1 – алинея 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) изграждане на системи за управление 
на движението в тези държави.

г) насърчаване на системите за 
управление на движението в тези 
държави.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 9 – параграф 2 – буква г а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) признаване на материалните и 
географските ограничения, засягащи 
транспортната инфраструктура в 
държавите членки, посочени в 
техническите стандарти за 
оперативна съвместимост.

Изменение 32
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Предложение за регламент
Член 9 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Държавите членки гарантират, че 
широкообхватната мрежа ще бъде 
завършена и ще бъде в пълно 
съответствие с приложимите 
разпоредби на настоящата глава най-
късно до 31 декември 2050 година.

3. Държавите членки гарантират, че 
широкообхватната мрежа ще бъде 
завършена и ще бъде в пълно 
съответствие с приложимите 
разпоредби на настоящата глава до 
31 декември 2050 г. В контекста на 
прегледа по член 57 Комисията прави 
оценка на напредъка във връзка с 
изграждането на широкообхватната 
мрежа и, където е необходимо, тя 
може да преразгледа този срок, като 
взема предвид всички промени, които 
могат да повлияят на нейното 
завършване, както и процеса на 
наваксване за новите държави членки.

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 10 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) осъществяването и внедряването на 
интелигентни транспортни системи, 
включително мерки, които предоставят 
възможност за управление на трафика, 
разписания и информационни услуги за 
мултимодален транспорт, локализиране 
и проследяване при мултимодален 
транспорт, планиране на капацитета и 
онлайн резервации и интегрирани 
услуги за продажба на билети;

a) осъществяването и внедряването на 
интелигентни транспортни системи, 
включително мерки, които предоставят 
възможност за управление на трафика, 
разписания и информационни услуги за 
мултимодален транспорт, локализиране 
и проследяване при мултимодален 
транспорт, планиране на капацитета и 
онлайн резервации, съобразени с 
нуждите на потребителите, и 
интегрирани услуги за продажба на 
билети;

Изменение 34

Предложение за регламент
Член 10 – буква д а) (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

да) гарантиране, че специфичните 
проблеми на някои държави членки, 
като например слабо населените 
райони без алтернативни местни 
пътища, се вземат предвид и се 
управляват по подходящ и ефективен 
начин;

Изменение 35

Предложение за регламент
Член 10 – буква д б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

дб) гарантиране на гражданите, че 
тяхното мнение се взема предвид при 
процеса на планиране на мрежата 
TEN-T.

Изменение 36

Предложение за регламент
Член 10 – буква ж а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) насърчаване на ефективното и 
устойчиво използване на 
инфраструктурата и, когато е 
необходимо, повишаване на 
капацитета й;

Изменение 37

Предложение за регламент
Член 10 – буква з)

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) гарантиране на сигурност по 
отношение на горивата чрез създаване 

з) гарантиране на сигурност по 
отношение на горивата чрез подкрепа и 
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на условия за използване на 
алтернативни и по-специално на 
нисковъглеродни или безвъглеродни 
източници на енергия и задвижващи 
системи;

насърчаване използването на 
алтернативни, и по-специално на 
нисковъглеродни или безвъглеродни 
източници на енергия и задвижващи 
системи; 

Изменение 38

Предложение за регламент
Член 13 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Операторите на товарни терминали 
гарантират, че всеки товарен терминал е 
отворен за всички оператори;

1. Операторите на товарни терминали 
гарантират, че всеки товарен терминал е 
отворен за всички оператори;

Операторите на логистични платформи 
предлагат най-малко един терминал, 
отворен за всички оператори;

Операторите на логистични платформи 
предлагат най-малко един терминал, 
отворен за всички оператори;

Операторите на товарни терминали и 
логистични платформи предоставят 
достъпа по недискриминационен начин 
и прилагат прозрачни такси.

Операторите на товарни терминали и 
логистични платформи предоставят 
достъпа по недискриминационен начин 
и прилагат прозрачни, подходящи и 
справедливи такси.

Изменение 39

Предложение за регламент
Член 14 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) съответствие с 
инфраструктурните стандарти и 
подобрена оперативна съвместимост.

Изменение 40

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Висококачествените пътища, 2. Висококачествените пътища, 
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посочени в параграф 1, буква а), които 
играят важна роля в пътническия и 
товарния транспорт на далечни 
разстояния, интегрират основни градски 
и икономически центрове, осигуряват 
взаимосвързаност с други видове 
транспорт и свързват изолираните и 
периферни региони по NUTS 2 с 
централни региони на Съюза.

посочени в параграф 1, буква а), са 
пътища, които играят важна роля в 
пътническия и товарния транспорт на 
далечни разстояния, интегрират 
основните градски и икономически 
центрове, осигуряват взаимосвързаност 
с други видове транспорт и свързват 
планински, отдалечени, изолирани и 
периферни региони по NUTS 2 с 
централни региони на Съюза.

Изменение 41

Предложение за регламент
Член 22 – буква -a а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

-aa) увеличаване и насърчаване на 
пътната безопасност;

Изменение 42

Предложение за регламент
Член 22 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) насърчаване на пътната 
безопасност.

заличава се

Изменение 43

Предложение за регламент
Член 25 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Проектите от общ интерес за морски 
магистрали в трансевропейската 
транспортна мрежа също така могат да 
включват дейности с по-разностранни 
ползи, които не са свързани с конкретни 
пристанища, като например дейности за 
подобряване на екологичните 

3. Проектите от общ интерес за морски 
магистрали в трансевропейската 
транспортна мрежа също така могат да 
включват дейности с по-разностранни 
ползи, които не са свързани с конкретни 
пристанища, като например дейности за 
подобряване на екологичните 
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показатели, за осигуряване на 
оборудване за операции по разбиване на 
лед, дейности за осигуряване на 
корабоплаване през цялата година, 
драгажни операции, съоръжения за 
алтернативни горива, както и 
оптимизиране на процесите, 
процедурите и човешкия фактор, ИКТ 
платформи и информационни системи, 
включително системи за управление на 
трафика и електронни системи за 
докладване.

показатели на превозвачите и 
инфраструктурата, за осигуряване на 
оборудване за операции по разбиване на 
лед, дейности за осигуряване на 
корабоплаване през цялата година, 
драгажни операции, съоръжения за 
алтернативни горива, както и 
оптимизиране на процесите, 
процедурите и човешкия фактор, ИКТ 
платформи и информационни системи, 
включително системи за управление на 
трафика и електронни системи за 
докладване.

Изменение 44

Предложение за регламент
Член 27 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) насърчаване на морските магистрали, 
в това число на морския транспорт на 
близки разстояния;

a) насърчаване на морските магистрали, 
в това число на морския транспорт на 
близки разстояния, улесняване на  
развитието на връзките с 
континенталната част, и по-
специално разработване на мерки за 
подобряване на екологичните 
показатели на морския транспорт в 
съответствие с приложимите 
изисквания на правото на Съюза или 
други релевантни международни 
споразумения;

Изменение 45

Предложение за регламент
Член 30 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В рамките на своите отговорности 
държавите членки и операторите на 
летища гарантират, че всяко летище 
предлага най-малко един терминал, 
отворен за всички оператори по 

1. В рамките на своите отговорности 
държавите членки и операторите на 
летища гарантират, че всяко летище 
предлага най-малко един терминал, 
отворен за всички оператори по 
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недискриминационен начин, и прилага 
прозрачни такси.

недискриминационен начин, и прилага, 
прозрачни, подходящи и справедливи 
такси. 

Изменение 46

Предложение за регламент
Член 31 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) подобряване на мултимодалните 
връзки на летищата, и по-специално с 
високоскоростния железопътен 
транспорт и линиите на градското 
метро;

Изменение 47

Предложение за регламент
Член 31 – буква в б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вб) планове, основани на устойчивост 
и мерки за подобряване на климата.

Изменение 48

Предложение за регламент
Член 35 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) гарантиране, че мултимодалните 
връзки отговарят на изискванията за 
пълна достъпност за всички 
потребители.
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Изменение 49

Предложение за регламент
Член 39 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) създаване на условия за 
декарбонизация на транспорта чрез 
преход към иновационни транспортни 
технологии;

a) подкрепа и насърчаване на 
декарбонизацията на транспорта чрез 
преход към иновационни и устойчиви 
транспортни технологии; 

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 39 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) създаване на условия за 
декарбонизация на всички видове 
транспорт чрез стимулиране на 
енергийната ефективност и за 
въвеждане на системи за алтернативно 
задвижване и осигуряване на 
съответната инфраструктура. Тази 
инфраструктура може да включва 
мрежи и други съоръжения, необходими 
за снабдяването с енергия, да е 
съобразена с интерфейсите между 
инфраструктурата и превозните 
средства и да включва интелигентни 
транспортни системи;

б) подкрепяне на декарбонизацията на 
всички видове транспорт чрез 
стимулиране на енергийната 
ефективност и за въвеждане на системи 
за алтернативно задвижване и 
осигуряване на съответната 
инфраструктура. Тази инфраструктура 
може да включва мрежи и други 
съоръжения, необходими за 
снабдяването с енергия, да е съобразена 
с интерфейсите между 
инфраструктурата и превозните 
средства и да включва интелигентни 
транспортни системи;

Изменение 51

Предложение за регламент
Член 39 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) насърчаване на мерки като 
общата европейска платформа за 
пътническия превоз с цел подобряване 
на координацията на пътническите 
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услуги, пряко свързани с 
инфраструктурата, чрез по-добро 
предоставяне на информация, 
стандартизирано издаване на билети 
и обща система за подаване на 
жалби; 

Изменение 52

Предложение за регламент
Член 39 – буква г а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) насърчаване на ефективни начини 
за осигуряване на достъпна и 
разбираема информация за всички 
граждани по отношение на 
взаимосвързаността, оперативната 
съвместимост и мултимодалността;

Изменение 53

Предложение за регламент
Член 40

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и останалите 
организатори на проекти отделят 
необходимото внимание, за да 
гарантират, че транспортната 
инфраструктура осигурява висока 
степен на безопасност и сигурност на 
пътникопотока и товаропотока.

Държавите членки и останалите 
организатори на проекти гарантират, че 
транспортната инфраструктура 
осигурява възможно най-висока степен 
на безопасност и сигурност на 
пътникопотока и товаропотока.

Изменение 54

Предложение за регламент
Член 41 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

При необходимост надлежно 
внимание се обръща също на 

Максимално внимание се обръща също 
на устойчивостта на инфраструктурата 
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устойчивостта на инфраструктурата 
спрямо природни или причинени от 
човека бедствия при спазване на всички 
изисквания, които може да предвижда 
приложимото законодателство на 
Съюза.

спрямо природни или причинени от 
човека бедствия при спазване на всички 
изисквания, които може да предвижда 
приложимото право на Съюза.

Изменение 55

Предложение за регламент
Член 42

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки и другите 
организатори на проекти извършват 
оценка на въздействието на плановете и 
проектите върху околната среда, по-
специално в съответствие с Директиви 
на Съвета 85/337/ЕИО от 27 юни 1985 г. 
относно оценката на въздействието на 
някои публични и частни проекти върху 
околната среда и 92/43/ЕИО от 21 май 
1992 г. за опазване на естествените 
местообитания и на дивата флора и 
фауна, и с Директиви на Европейския 
парламент и на Съвета: 2000/60/ЕО от 
23 октомври 2000 г. за установяване на 
рамка за действията на Общността в 
областта на политиката за водите, 
2001/42/ЕО от 27 юни 2001 г. относно 
оценката на последиците на някои 
планове и програми върху околната 
среда и 2009/147/ЕО от 30 ноември 
2009 г. относно опазването на дивите 
птици, с цел да бъдат предотвратени 
негативни въздействия върху околната 
следа или, ако това не е възможно, да 
бъдат ограничени техните последствия, 
като разпокъсването на пейзажа, 
запечатването на почвата, 
замърсяването на водите и шумът, както 
и да бъде ефективно защитено 
биоразнообразието. 

Държавите членки и другите 
организатори на проекти извършват 
оценка на въздействието на плановете и 
проектите върху околната среда, по-
специално в съответствие с Директиви 
на Съвета 85/337/ЕИО от 27 юни 1985 г. 
относно оценката на въздействието на 
някои публични и частни проекти върху 
околната среда и 92/43/ЕИО от 21 май 
1992 г. за опазване на естествените 
местообитания и на дивата флора и 
фауна, и с Директиви на Европейския 
парламент и на Съвета:  2000/60/ЕО от 
23 октомври 2000 г. за установяване на 
рамка за действията на Общността в 
областта на политиката за водите, 
2001/42/ЕО от 27 юни 2001 г. относно 
оценката на последиците на някои 
планове и програми върху околната 
среда и 2009/147/ЕО от 30 ноември 
2009 г. относно опазването на дивите 
птици, с цел да бъдат предотвратени 
негативни въздействия върху околната 
следа или, ако това не е възможно, да 
бъдат ограничени техните последствия, 
като разпокъсването на пейзажа, 
запечатването на почвата, 
замърсяването на водите и шумът, както 
и да бъде ефективно защитено 
биоразнообразието. Държавите членки 
и другите организатори на проекти 
правят също така оценка на 
съгласуваността на 
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инфраструктурните проекти с 
европейските цели за намаляване на 
емисиите на парникови газове.

Изменение 56

Предложение за регламент
Член 43

Текст, предложен от Комисията Изменение

Транспортната инфраструктура създава 
условия за безпрепятствена мобилност и 
достъпност за всички потребители, 
особено за възрастните, за лицата с 
ограничена подвижност и за пътниците 
с увреждания.

Транспортната инфраструктура създава 
условия за безпрепятствена мобилност и 
достъпност за всички потребители, 
особено за възрастните, за лицата с 
ограничена подвижност и за пътниците 
с увреждания.  
Проектирането и изграждането на 
транспортната инфраструктура се 
основава на нуждите на 
потребителите и позволява също 
така реализация на пълния обем на 
правата на пътниците, предвидени в 
правото на ЕС. 
За тази цел държавите членки и 
другите организатори на проекти 
извършват предварителни оценки на 
достъпността на инфраструктурата 
и свързаните с нея услуги. 

Изменение 57

Предложение за регламент
Член 44 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Основната мрежа се състои от тези 
части на широкообхватната мрежа, 
които са от най-голямо стратегическо 
значение за постигането на целите на 
политиката за трансевропейска 
транспортна мрежа. Основната мрежа 
допринася по-специално за справяне с 
нарастващата мобилност и за развитието 

1. Основната мрежа се състои от тези 
части на широкообхватната мрежа, 
които са от най-голямо стратегическо 
значение за постигането на целите на 
политиката за трансевропейска 
транспортна мрежа. Основната мрежа 
допринася по-специално за справяне с 
нарастващата мобилност, като 



RR\924464BG.doc 157/180 PE489.704v03-00

BG

на нисковъглеродна транспортна 
система.

същевременно се гарантира пълна 
достъпност на транспорта за 
възрастните пътници и пътниците с 
увреждания и ограничена 
подвижност, както и за развитието на 
нисковъглеродна транспортна система.

Изменение 58

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 2 – буква б) – тире 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

– наличие на алтернативни чисти 
горива;

– наличие на алтернативни чисти горива 
на конкурентни цени;

Изменение 59

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 2 – буква в) – тире 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

– създаване на зони за почивка 
приблизително на всеки 50 километра 
по магистралите с цел, inter alia, да се 
осигурят достатъчно паркоместа за 
ползвателите на пътища с търговско 
предназначение с достатъчно ниво на 
безопасност и сигурност;

– създаване на зони за почивка 
приблизително на всеки 50 километра 
по магистралите с цел, inter alia, да се 
осигурят достатъчно паркоместа за 
ползвателите на пътища с търговско 
предназначение със задоволително 
ниво на безопасност и сигурност;

Изменение 60

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 2 – буква в) – тире 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

– наличие на алтернативни чисти 
горива;

– наличие на алтернативни чисти горива 
на конкурентни цени;
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Изменение 61

Предложение за регламент
Член 46 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Без да се засягат разпоредбите на 
член 47, параграфи 2 и 3, държавите 
членки гарантират, че основната мрежа 
ще бъде завършена и съобразена с 
разпоредбите от настоящата глава най-
късно до 31 декември 2030 година.

3. Без да се засягат разпоредбите на 
член 47, параграфи 2 и 3, държавите 
членки гарантират, че основната мрежа 
ще бъде завършена и съобразена с 
разпоредбите от настоящата глава до 31 
декември 2030 година. В контекста на 
прегледа по член 57 Комисията прави 
оценка на напредъка във връзка с 
изграждането на основната  мрежа 
и, където е необходимо, тя може да 
преразгледа този срок, като взема 
предвид всички промени, които могат 
да повлияят на нейното завършване, 
както и процеса на наваксване за 
новите държави членки.

Изменение 62

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Морските пристанища, посочени в 
част 2 от приложение II, се свързват с 
железопътната и пътнотранспортната 
инфраструктура на трансевропейската 
транспортна мрежа най-късно до 31 
декември 2030 година, освен в надлежно 
обосновани случаи.

2. Морските пристанища, посочени в 
част 2 от приложение II, се свързват с 
железопътната и пътнотранспортната 
инфраструктура на трансевропейската 
транспортна мрежа до 31 декември 2030 
година, освен в надлежно обосновани 
случаи.

Изменение 63

Предложение за регламент
Член 47 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Основните летища, посочени в част 3. Основните летища, посочени в част 
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1б от приложение II, се свързват с 
железопътната и пътнотранспортната 
инфраструктура на трансевропейската 
транспортна мрежа най-късно до 31 
декември 2050 година. Предвид 
потенциалните нужди на движението, 
при възможност тези летища се 
интегрират във високоскоростната 
железопътна мрежа.

1б от приложение II, се свързват с 
железопътната и пътнотранспортната 
инфраструктура на трансевропейската 
транспортна мрежа до 31 декември 2050 
година. Предвид потенциалните нужди 
на движението, при възможност тези 
летища се интегрират във 
високоскоростната железопътна мрежа.

Изменение 64

Предложение за регламент
Член 49 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. По целесъобразност, товарните 
железопътни коридори, определени в 
Регламент (ЕС) № 913/2010, както и 
коридорите на Европейската система 
за управление на железопътния 
трафик (ERTMS), трябва да бъдат 
включени към коридорите на 
основната мрежа.

Обосновка

С изменението се гарантира включването на всички коридори към основната мрежа, 
за да не се създават пречки при определянето на железопътните, пътните или 
паневропейските коридори.  Засега това не е ясно.

Изменение 65

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 5 – буква г а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) насърчаване установяването на 
диалог с местното население и 
засегнатите райони с цел очертаване 
и предварително разрешаване на 
евентуални проблеми, свързани с 
проектирането на 
инфраструктурата; поощряване 
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вземането на екологично устойчиви и 
социално приемливи решения. 

Изменение 66

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 6 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6a. Европейският парламент оценява 
ежегодно постигнатия напредък във 
връзка с коридорите от централната 
мрежа и действията на 
координаторите, като същевременно 
ги призовава да предприемат мерки и 
инициативи.    

Изменение 67

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Без да се засягат приложимите 
процедури, установени в правото на 
Съюза или в националното право, 
Комисията може да поиска 
становището на европейския 
координатор по време на разглеждането 
на заявленията за финансиране от 
страна на Съюза на коридорите на 
основната мрежа, по отношение на 
които европейският координатор е 
компетентен.

7. Без да се засягат приложимите 
процедури, установени в правото на 
Съюза или в националното право, 
Комисията иска становището на 
европейския координатор по време на 
разглеждането на заявленията за 
финансиране от страна на Съюза на 
коридорите на основната мрежа, по 
отношение на които европейският 
координатор е компетентен.

Изменение 68

Предложение за регламент
Член 53 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За всеки коридор на основната мрежа 1. За всеки коридор на основната мрежа, 
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в срок от шест месеца от влизането в 
сила на настоящия регламент 
заинтересованите държави-членки, в 
сътрудничество с работните групи за 
въпросните коридори, съставят 
съвместно и предоставят на Комисията 
план за развитие на коридора. Този план 
по-специално включва:

в срок от шест месеца от влизането в 
сила на настоящия регламент, 
заинтересованите държави-членки, 
съвместно с европейския координатор 
и в сътрудничество с работните групи за 
въпросните коридори, съставят 
съвместно и предоставят на Комисията 
план за развитие на коридора. 
Европейският координатор 
подпомага държавите членки при 
прилагането на работния план и при 
гарантирането на навременното 
изпълнение на коридора.  Този план по-
специално включва:

Изменение 69

Предложение за регламент
Член 53 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) целите на коридора на основната 
мрежа, по-специално по отношение на 
ефективността на даден коридор, 
изразена чрез качеството на 
обслужването, капацитета на коридора и 
съответствието с изискванията, 
определени в глава ІІ;

б) целите на коридора на основната 
мрежа, по-специално по отношение на 
ефективността на даден коридор, 
изразена чрез качеството, 
достъпността и безопасността на 
обслужването, капацитета на коридора и 
съответствието с изискванията, 
определени в глава ІІ;
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО РЕГИОНАЛНО РАЗВИТИЕ

на вниманието на комисията по транспорт и туризъм

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета относно 
насоките на Съюза за развитието на трансевропейската транспортна мрежа
(COM(2011)0650/3 – C7-0375/2011 – 2011/0294(COD))

Докладчик по становище: Oldřich Vlasák

КРАТКА ОБОСНОВКА

Оказва се, че в областта на мрежата TEN-T продължава да има много потребности, на 
които е необходимо да бъде отговорено и намерено решение. Предложението за 
регламент е добра основа за бъдещо финансиране на мрежата TEN-T в Европейския 
съюз.

Предложенията за изменения са съсредоточени преди всичко върху осигуряването на 
достатъчна гъвкавост за държавите членки. Например списъкът с предварително 
определени проекти не би следвало да бъде възприеман като окончателен или 
непроменим, ако следва да отразява по един гъвкав начин транспортните потоци в 
Европейския съюз. Предвид факта, че подготовката на проектите отнема много време, 
така изготвеният списък не отразява всички коридори, които в дългосрочен план ще 
бъдат необходими за подкрепата на икономическия растеж в Европа. Затова би 
следвало да съществува възможност да се представят последващи предложения и да се 
даде възможност за състезание помежду им.

С оглед на ефективното използване на ресурсите също така е необходимо да се осигури 
известна степен на гъвкавост на държавите членки и чрез изключения да се осигури 
възможността да се вземат предвид териториалните различия, които съществуват в 
рамките на ЕС. Решението няма да бъде най-ефективно, ако строго се определят единни 
условия за коридори с максимална дължина на композициите от превозни средства, 
позволена скорост или натовареност на движението на дадено трасе на цялата 
територия на ЕС, без да се вземат предвид териториалните специфики1.

1 Например по принцип може да се счита, че дължината на товарните влакови композиции от 750 м. е 
най-ефективна, но това не е задължително най-доброто решение в планински или силно пресечени 
райони. В тях така определената дължина на композицията би могла да означава несъразмерно високи 
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Не на последно място не е възможно, местните и регионалните органи да отговарят за 
проекти, които са извън тяхната компетентност. Местните или регионалните органи 
нито предлагат, нито водят преговори с Европейската комисия за проектите на 
държавите членки и имат ограничени възможности да оказват влияние върху тях. 
Затова не може правата и задълженията, посочени в настоящия регламент, да бъдат 
обвързващи за тях.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по регионално развитие приканва водещата комисия по транспорт и 
туризъм да включи в доклада си следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Вследствие на увеличаването на 
трафика натовареността на 
международните транспортни коридори 
е увеличена. За да се гарантира 
международната мобилност на стоки и 
пътници, следва да се оптимизира 
капацитетът на трансевропейската 
транспортна мрежа, както и неговото 
използване, и ако е необходимо, той 
следва да бъде разширен чрез 
премахване на инфраструктурните 
точки със затруднения и попълване на 
липсващите инфраструктурни връзки 
между държавите членки.

(4) Вследствие на увеличаването на 
трафика натовареността на 
международните транспортни коридори 
е увеличена. Това се отнася по-
специално за новите държави членки 
поради недоразвита инфраструктура. 
За да се гарантира международната 
мобилност на стоки и пътници, следва 
да се оптимизира капацитетът на 
трансевропейската транспортна мрежа, 
както и неговото използване, и ако е 
необходимо, той следва да бъде 
разширен чрез премахване на 
инфраструктурните точки със 
затруднения и попълване на липсващите 
инфраструктурни връзки между 
държавите членки.

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 10

разходи за строителство на гари и терминали за трансфер.
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Широкообхватната мрежа следва да 
бъде транспортна мрежа, покриваща 
цяла Европа, осигуряваща достъп до 
всички региони в Съюза, включително 
периферните и най-отдалечените 
региони, които са предмет и на 
интегрираната морска политика, и 
засилване на сближаването между тях.В 
насоките следва да се определят 
изискванията за инфраструктурата на 
широкообхватната мрежа с оглед 
постигане на висококачествена мрежа в 
целия Съюз до 2050 година.

(10) Широкообхватната мрежа следва да 
бъде транспортна мрежа, покриваща 
цяла Европа, осигуряваща достъп до 
всички региони в Съюза, включително 
периферните и най-отдалечените 
региони, които са предмет и на 
интегрираната морска политика, и 
засилваща сближаването между тях, 
като се отчитат несъответствията 
в междурегионалната транспортна 
инфраструктура. В насоките следва да 
се определят изискванията за 
инфраструктурата на широкообхватната 
мрежа с оглед постигане на 
висококачествена мрежа в целия Съюз 
до 2050 година.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 10 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10a) Най-отдалечените региони все 
още трябва спешно да оптимизират 
своята достъпност, особено по 
отношение на въздушните връзки с 
европейския континент и превоза на 
пътници и товари по море, тъй като 
това е единственият начин за тях да 
се интегрират по-пълно на 
вътрешния пазар.  

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 11 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11a) За да се гарантира пълната 
достъпност на островните региони 
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на Съюза и възползването им от 
предимствата на приобщаващия 
растеж и териториалното 
сближаване, при определяне на 
основната мрежа следва да бъдат 
поставени допълнителни критерии 
като площ и население, за да може тя 
да включва поне едно пристанище или 
летище на всеки остров.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Проектите от общ интерес следва 
да демонстрират безспорна европейска 
добавена стойност. Принципно 
трансграничните проекти имат висока 
европейска добавена стойност, но 
могат да имат по-слаби преки 
икономически въздействия в сравнение 
с чисто националните проекти. 
Поради това съществува вероятност 
без намеса на ниво Съюза те да не 
бъдат реализирани.

(14) Проектите от общ интерес следва 
да демонстрират европейска добавена 
стойност. Трансграничните проекти са 
пример за проекти с висока европейска 
добавена стойност, и трансграничните 
транспортни връзки биха могли да 
имат преки икономически въздействия 
върху регионите. 

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) Тъй като развитието и 
реализацията на трансевропейска 
транспортна мрежа не се 
осъществяват единствено от 
държавите членки, при 
осъществяването на проекти от общ 
интерес всички организатори на 
такива проекти, като например 
местни и регионални органи, 
управители на инфраструктури или 

заличава се
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други частни или публични 
образувания, следва да бъдат предмет 
на правата и задълженията, 
предвидени в настоящия регламент, 
както и в други съответни правила и 
процедури на равнището на Съюза или 
на национално равнище.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Интелигентните транспортни 
системи са необходими за осигуряване 
на базата за оптимизация на трафика и 
транспортните операции и за 
подобряването на свързаните с тях 
услуги.

(20) Интелигентните транспортни 
системи са необходими за осигуряване 
на базата за оптимизация на трафика и 
транспортните операции и за 
подобряването на свързаните с тях 
услуги, както и за подпомагане на 
подобряването на безопасността на 
движението и безопасността на 
транспортните операции.

Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 22

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22) Благодарение на големите си 
мащаби трансевропейската транспортна 
мрежа следва да осигури базата за 
широкообхватно въвеждане на нови 
технологии и иновации, които могат да 
спомогнат например за повишаване на 
общата ефикасност на европейския 
транспортен сектор и за съкращаване на 
въглеродния му отпечатък (парникови 
газове). Това ще допринесе за постигане 
на напредък по посока на стратегията 
„Европа 2020“ и на целта на Бялата 
книга за транспорта за намаляване с 
60 % на емисиите на парникови газове 

(22) Благодарение на големите си 
мащаби трансевропейската транспортна 
мрежа следва да осигури базата за 
широкообхватно въвеждане на нови 
технологии и иновации, които могат да 
спомогнат например за повишаване на 
общата ефикасност на европейския 
транспортен сектор, за повишаване на 
сигурността и безопасността на 
транспорта и за съкращаване на 
въглеродния му отпечатък (парникови 
газове). Това ще допринесе за постигане 
на напредък по посока на стратегията 
„Европа 2020“ и на целта на Бялата 
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до 2050 г. (спрямо нивата от 1990 г.) и 
същевременно ще допринесе за 
постигане на целта за повишаване 
сигурността по отношение на горивата 
за Съюза.

книга за транспорта за намаляване с 
60 % на емисиите на парникови газове 
до 2050 г. (спрямо нивата от 1990 г.) и 
същевременно ще допринесе за 
постигане на целта за повишаване 
сигурността по отношение на горивата 
за Съюза.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) За постигане на висококачествена и 
ефективна транспортна инфраструктура 
за всички видове транспорт в насоките 
следва да се съдържат разпоредби 
относно сигурността и безопасността на 
пътникопотока и товаропотока, 
въздействието на изменението на 
климата и на потенциалните природни и 
причинени от човека бедствия върху 
инфраструктурата и достъпността за 
всички потребители на транспорта.

(24) За постигане на висококачествена и 
ефективна транспортна инфраструктура 
за всички видове транспорт в насоките 
следва да се съдържат разпоредби 
относно сигурността и безопасността на 
пътникопотока и товаропотока, 
икономическото, социалното и 
екологичното въздействие върху 
регионите, в които се намират 
съответните инфраструктурни 
проекти, и въздействието на 
изменението на климата и на 
потенциалните природни и причинени 
от човека бедствия върху 
инфраструктурата и достъпността за 
всички потребители на транспорта.

Изменение 10

Предложение за регламент
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) За постигане на висококачествена и 
ефективна транспортна инфраструктура 
за всички видове транспорт в насоките 
следва да се съдържат разпоредби 
относно сигурността и безопасността на 
пътникопотока и товаропотока, 
въздействието на изменението на 

(24) За постигане на висококачествена и 
ефективна транспортна инфраструктура 
за всички видове транспорт в насоките 
следва да се съдържат разпоредби 
относно сигурността и безопасността на 
пътникопотока и товаропотока, 
въздействието на изменението на 
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климата и на потенциалните природни и 
причинени от човека бедствия върху 
инфраструктурата и достъпността за 
всички потребители на транспорта.

климата и на потенциалните природни и 
причинени от човека бедствия върху 
инфраструктурата, с които да се 
предвижда установяване на 
алтернативни безопасни маршрути и 
тяхното свързване на регионално 
равнище и по-голяма достъпност за 
всички потребители на транспорта.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) Основната мрежа следва да бъде 
подразделение на широкообхватната 
мрежа, което я припокрива. Тя следва да 
се състои от стратегически най-важните 
възли и връзки на трансевропейската 
транспортна мрежа от гледна точка на 
нуждите на трафика. Тя следва да бъде 
мултимодална, т.е. да включва всички 
видове транспорт и връзките между тях, 
както и съответните системи за 
управление на трафика и информацията.

(25) Основната мрежа следва да бъде 
подразделение на широкообхватната 
мрежа, което я припокрива. Тя следва да 
се състои от стратегически най-важните 
възли и връзки на трансевропейската 
транспортна мрежа от гледна точка на 
нуждите на трафика и 
икономическите, и социалните 
нужди на регионите и страните, в 
които се намират. Тя следва да бъде 
мултимодална, т.е. да включва всички 
видове транспорт и връзките между тях, 
както и съответните системи за 
управление на трафика и информацията.

Изменение 12

Предложение за регламент
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) Коридорите на основната мрежа 
следва също така да са насочени към по-
широки цели на транспортната политика 
и да улесняват интегрирането на 
различните видове транспорт и 
мултимодалните операции. Това следва 
да създаде условия за специално 
разработени коридори, оптимизирани 

(27) Коридорите на основната мрежа 
следва също така да са насочени към по-
широки цели на транспортната политика 
и да улесняват интегрирането на 
различните видове транспорт и 
мултимодалните операции. В Регламент 
(ЕС) № XXX/2012 [Механизъм за 
свързване на Европа] следва да бъде 
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по отношение на 
енергопотреблението и емисиите, с 
минимално въздействие върху 
околната среда, но и привлекателни 
със своята благонадеждност, редки 
задръствания и ниски оперативни и 
административни разходи. В 
Регламент (ЕС) № XXX/2012 
[Механизъм за свързване на Европа] 
следва да бъде включен първоначален 
списък на коридорите, който трябва да 
може да се променя с оглед промените в 
транспортните потоци.

включен първоначален списък на 
коридорите, като примерен списък, и 
следва да може да се променя с оглед 
промените в транспортните потоци.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) Проектирането на точната 
структура на управление и определянето 
на източници на финансиране за 
комплексни трансгранични проекти ще 
бъде улеснено чрез създаването на 
работни групи за коридорите за тези 
коридори на основната мрежа. 
Европейските координатори следва да 
улеснят съгласуваното реализиране на 
коридорите на основната мрежа.

(28) Проектирането на точната 
структура на управление и определянето 
на източници на финансиране за 
комплексни трансгранични проекти, 
чрез публични инвестиции и чрез 
привличане на частен капитал, ще 
бъде улеснено чрез създаването на 
работни групи за коридорите за тези 
коридори на основната мрежа. 
Европейските координатори следва да 
улеснят съгласуваното реализиране на 
коридорите на основната мрежа.

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 – буква г)

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) осигуряват достатъчна достъпност до 
всички региони на Съюза, с което 
съдействат за икономическото, 
социалното и териториалното 
сближаване и подпомагат 

г) осигуряват достатъчна достъпност до 
всички региони на Съюза, с което 
съдействат за икономическото, 
социалното и териториалното 
сближаване и подпомагат 
приобщаващия растеж, включително 
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приобщаващия растеж. чрез намаляване на 
несъответствията в 
междурегионалната транспортна 
инфраструктура.

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 4 –параграф 2 – буква й)

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) транспортна инфраструктура, която 
отразява специфичните ситуации в 
различни части на Съюза и осигурява 
балансирано покритие на европейските 
региони, включително най-отдалечените 
и други периферни региони;

й) транспортна инфраструктура, която 
отразява специфичните ситуации в 
различни части на Съюза и осигурява 
балансирано покритие и връзка на 
всички европейски региони, 
включително региони в новите 
държави членки, планинските, най-
отдалечените, периферните и 
островните региони;

Изменение 16

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) подобряване и поддръжка на 
съществуващата транспортна 
инфраструктура;

в) подобряване и поддръжка на 
съществуващата транспортна 
инфраструктура или възстановяване на 
транспортна инфраструктура с 
влошено качество;

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

При развитието на широкообхватната 
мрежа Съюзът, държавите членки, 
управителите на инфраструктурата и 

При развитието на широкообхватната 
мрежа Съюзът, държавите членки, 
регионите и местните органи в 
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останалите организатори на проекти 
обръщат особено внимание на мерките, 
необходимите за:

рамките на трансевропейските 
транспортни мрежи, управителите на 
инфраструктурата и останалите 
организатори на проекти обръщат 
особено внимание на мерките, 
необходимите за:

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 10 – параграф 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) попълване на липсващите свързващи 
звена и премахване на точките със 
затруднения, особено по 
трансграничните отсечки;

б) попълване на липсващите свързващи 
звена и премахване на точките със 
затруднения, особено по 
трансграничните отсечки и в градските 
райони;

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. В рамките на своите отговорности 
държавите членки, операторите на 
пристанища и управителите на 
инфраструктура гарантират, че 
вътрешните пристанища са свързани с 
автомобилната или железопътната 
инфраструктура на широкообхватната 
мрежа.

1. В рамките на своите отговорности 
държавите членки, операторите на 
пристанища и управителите на 
инфраструктура гарантират, че 
вътрешните пристанища ще бъдат 
свързани с автомобилната или 
железопътната инфраструктура на 
широкообхватната мрежа.

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 3 – буква б) – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) „Високоскоростен път“ означава път, 
който е предназначен за движение на 

б) „Високоскоростен път“ означава път, 
който е предвиден за движение на 
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моторни превозни средства, достъпът до 
който е възможен само от кръстовища 
на различни нива или регулирани 
пътища, и който:

моторни превозни средства, достъпът до 
който е възможен преди всичко от 
кръстовища на различни нива или 
регулирани пътища, и който: 

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 20 – параграф 3 – буква б а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) Конвенционален стратегически 
път е път, който не е магистрала, 
нито високоскоростен път, но който 
независимо от това е 
висококачествен път според 
посоченото в параграфи 1 и 2. 
Конвенционалните стратегически 
пътища се управляват и финансират 
в съответствие със специфичните 
условия в отделните държави членки.

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 31 – параграф 1 – буква в а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) подкрепа за развитието на 
регионални летища, с оглед 
увеличаване на взаимовръзките, 
облекчаване на въздушния трафик и 
диверсифициране на дестинациите на 
полетите.

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 35 – параграф 1 – буква в б) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вб) гарантиране, че всички аспекти – 
икономически, социални и екологични 
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– са отчетени при вземането на 
решения за даване на приоритет на 
товарния или пътническия 
транспорт по TEN-T.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 2 – буква б) – тире 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

– наличие на алтернативни чисти 
горива;

– наличие на алтернативни чисти 
горива.
За някои компоненти от вътрешното 
корабоплаване и инфраструктурата 
на основната мрежа няма да е 
необходимо спазването на всички 
изисквания, посочени в настоящия 
член, когато съответният вътрешен 
воден път е включен в Европейското 
споразумение за основните вътрешни 
водни пътища с международно 
значение (AGN).

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Инфраструктурата на основната 
мрежа отговаря без изключение на 
изискванията, определени в глава ІІ. 
Освен това инфраструктурата на 
основната мрежа отговаря също и на 
следните изисквания:

2. Инфраструктурата на основната 
мрежа отговаря на всички изисквания, 
определени в глава ІІ. Освен това 
инфраструктурата на основната мрежа 
отговаря също и на следните 
изисквания:
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Изменение 26

Предложение за регламент
Член 45 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. По искане на държава членка, що 
се отнася до железопътната 
транспортна инфраструктура, 
Комисията, при надлежно обосновани 
случаи, може да прави изключения в 
съответствие с процедурата, 
посочена в член 55, параграф 2, когато 
изпълнението на определени 
стандарти не би било възможно по 
икономически причини или в случай 
на изолирани мрежи. Изключенията 
могат да обхващат дължина на 
влака, ERTMS, натоварване на колоос, 
електрификация, скорост на линията 
и т.н.

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Коридорите на основната мрежа са 
инструмент, който улеснява 
координираното изпълнение на 
основната мрежа. Коридорите на 
основната мрежа се основават на 
интеграцията на различните видове 
транспорт, на оперативната 
съвместимост, както и на 
съгласуваното развитие и управление 
на инфраструктурата, което да 
доведе до мултимодален транспорт с 
ефикасно използване на ресурсите.

1. Без да се накърняват националните 
компетентности на държавите 
членки що се отнася до планирането 
на тяхната инфраструктура, 
коридорите на основната мрежа са 
инструмент, който улеснява 
координираното изпълнение на 
основната мрежа. За да доведат до 
мултимодален транспорт с 
ефективно използване на ресурсите, 
при коридорите на основната мрежа 
се обръща специално внимание на:
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– интермодалността,

– оперативната съвместимост, 
както и 

– координираното развитие на 
инфраструктурата в 
трансграничните отсечки.
Инфраструктурата на коридорите на 
основната мрежа се разработва, така 
че да се даде възможност за тяхното 
национално и трансгранично 
използване без задръствания и да се 
осигурят устойчиви подобрения по 
отношение на опазването на 
околната среда.

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 48 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Изготвянето на първоначален 
списък с тези коридори не се разбира 
като автоматична предпоставка за 
подкрепа от Европейския фонд за 
регионално развитие (ЕФРР), 
Кохезионния фонд или от Механизма 
за свързване на Европа.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 51 – параграф 5 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) докладва на държавите членки, на 
Комисията и, по целесъобразност, на 
всички други субекти, пряко 
ангажирани в развитието на коридора на 
основната мрежа, относно всички 
срещнати трудности и допринася за 

б) докладва на държавите членки, на 
Европейския парламент и на 
Комисията и на всички други субекти, 
пряко ангажирани в развитието на 
коридора на основната мрежа, относно 
всички срещнати трудности и допринася 
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намирането на подходящи решения; за намирането на подходящи решения;

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 52 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. За всеки коридор на основната мрежа 
заинтересованите държави членки 
създават работна група за коридора, 
отговорна за определянето на общите 
цели на коридора на основната мрежа и 
за изготвянето и надзора на мерките, 
предвидени в член 53, параграф 1.

1. За всеки коридор на основната мрежа 
държавите членки, регионите и 
местните органи, намиращи се в 
рамките на съответните 
трансевропейските мрежи създават 
съвместно работна група за коридора, 
отговорна за определянето на общите 
цели на коридора на основната мрежа и 
за изготвянето и надзора на мерките, 
предвидени в член 53, параграф 1.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 52 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Работните групи за коридорите са 
съставени от заинтересованите държави 
членки и, когато е уместно, от други 
публични и частни субекти. При всички 
случаи в работната група участват 
съответните управители на 
инфраструктура, определени в 
Директива 2001/14/ЕО от 26 февруари 
2001 г. за разпределяне капацитета на 
железопътната инфраструктура и 
събиране на такси за ползване на 
железопътна инфраструктура и за 
сертифициране за безопасност.

2. Работните групи за коридорите са 
съставени от представители на 
заинтересованите държави членки, 
региони и местни орган и – когато е 
уместно, от други публични и частни 
субекти, както и от трети държави 
при трансграничните проекти. При 
всички случаи в работната група 
участват съответните управители на 
инфраструктура, определени в 
Директива 2001/14/ЕО от 26 февруари 
2001 г. за разпределяне капацитета на 
железопътната инфраструктура и 
събиране на такси за ползване на 
железопътна инфраструктура и за 
сертифициране за безопасност.
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Изменение 32

Предложение за регламент
Член 53 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. С цел да се подпомогне 
осъществяването на коридори на 
основната мрежа, Комисията може 
да приема решения за изпълнение 
относно коридорите на основната 
мрежа. Тези решения могат да:

заличава се

a) включват планиране на 
инвестициите, съответните разходи 
и срок за изпълнение, определени като 
необходими за реализацията на 
коридорите на основната мрежа в 
съответствие с целите на 
настоящия регламент;
б) определят всички мерки, насочени 
към намаляване на външните разходи, 
по-специално на емисиите на 
парникови газове и шума, и насочени 
към насърчаване на въвеждането на 
нови технологии в управлението на 
трафика и на капацитета;
в) предвиждат други мерки, 
необходими за изпълнението на плана 
за развитие на коридора и за 
ефикасното използване на 
инфраструктурата на коридора на 
основната мрежа.
Съответните актове за изпълнение 
се приемат в съответствие с 
процедурата по консултиране, 
посочена в член 55, параграф 2. 
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Philippe De Backer, Luis de Grandes Pascual, Christine De Veyrac, 
Saïd El Khadraoui, Ismail Ertug, Carlo Fidanza, Jacqueline Foster, 
Mathieu Grosch, Jim Higgins, Dieter-Lebrecht Koch, Georgios 
Koumoutsakos, Bogusław Liberadzki, Eva Lichtenberger, Marian-Jean 
Marinescu, Gesine Meissner, Hubert Pirker, Petri Sarvamaa, David-
Maria Sassoli, Vilja Savisaar-Toomast, Olga Sehnalová, Brian 
Simpson, Keith Taylor, Silvia-Adriana Ţicău, Giommaria Uggias, Peter 
van Dalen, Patricia van der Kammen, Artur Zasada, Roberts Zīle

Заместник(ци), присъствал(и) на 
окончателното гласуване

Spyros Danellis, Markus Ferber, Eider Gardiazábal Rubial, Dominique 
Riquet, Sabine Wils

Дата на внасяне 18.1.2013 г.


